GUG 135
#94713

Deutsch D 4-6

Originalbetriebsanleitung Uni-Maschinen-Gestell
Betreiben Sie das Gerat nicht bevor Sie die Betriebsanleitung
gelesen haben.

English GB 7-9
Original Operating Instructions Universal Appliance Support
Do not use the product before reading the Operating Instructions.

Francais F 10-12
Mode d’emploi d’origine Bati universel pour machine
Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d’emploi.

Cestina CZ 13-15
Originalni navod k obsluze Univerzalni podstavec stroje
Pristroj nepouzivejte, aniz byste si precetli navod k obsluze.

Slovencina SK 16-18
Originalny navod na obsluhu Univerzalny podstavec stroja
Pristroj nepouzivajte bez toho, aby ste si precitali ndvod na
obsluhu.

Nederlands NL 19-21
Originele gebruiksaanwijzing Universeel machineframe
Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing
aandachtig hebt gelezen.

Italiano - 1 22-24
Originale del Manuale d’'Uso Supporto universale per la macchina
Non utilizzare I'apparecchio senza aver letto il Manuale d’Uso.

Magyar H 25-27
Eredeti hasznalati utmutaté Gép univerzalis allvanya
Késziiléket ne haszndlja a haszndlati Utmutaté elolvaséasa nélkil

Slovenscina SLO 28-30
Originalna navodila za uporabo Univerzalni podstavek za stroj
Napravo uporabljajte Sele, ko natanéno preberete prilozena
navodila za uporabo.

Hrvatski HR 31-33
Originalne upute za koritenje Univerzalna podloska za stroj
Nemojte koristiti uredaj dok niste progitali naputak za upotrebu.

Bosnjacki BIH 34-36
Originalna uputstva za upotrebu Univerzalna podlo$ka za stroj
Nemojte upotrebljavati uredaj dok ne procitate uputstva za
upotrebu.

Romana RO 37-39
Mod original de operare Suport universal pentru utilaje
Nu utilizalJi utilajul Tnainte de a citi modul de operare.

Bbnrapcku BG 40-42
OpuruHanHo ynbTBaHe 3a o6CnyxBaHe
YHuBepcarnHa ctovika 3a malumHa
He usnonseaiite ypena, 6e3 Aa cTe Npoyenu ynbTBAHETO 3a
obcnyxBaHe.
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Anwendungsbeispiel
Kappsége nicht im Lieferumfang enthalten




Einleitung

Damit Sie an Ihrem Uni-Maschinen-Gestell GUG 135
moglichst lange Freude haben, bitten wir Sie, die
Betriebsanweisung und die beiliegenden Sicherheits-
hinweise vor Ingebrauchnahme sorgfaltig durchzulesen.
Ferner wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung fiir den
Fall aufzubewahren, dass Sie sich die Funktionen des
Artikels spater nochmals ins Gedéachtnis rufen méchten.

Im Rahmen standiger Produktweiterentwicklung behalten
wir uns vor zur Verbesserung technische Anderungen
umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedirfen der
Genehmigung.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerat aus der Transportverpackung und
prifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein
folgender Teile:

Grundgestell mit FliBen

2 Maschinenbécke

2 Fixierungsplatten

2 Rollenfiihrungen

2 Ausziige Rollenfiihrung
Befestigungsschrauben
Befestigungmaterial (6 Schrauben,
6 Unterlegscheiben, 6 Federringe)

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt
sein, wenden Sie sich bitte an lhren Handler.

Geratebeschreibung (Abb. 1)

Grundgestell

FuBe

Maschinenbdcke
Arretierungshebel
Fixierungsplatten
Hoéhenauszugrollenfiihrung
Rollenfiihrung
Befestigungsschrauben
Auszug Rollenfiihrung

10. Befestigungsmaterial je 4x
11. Befestigungsmaterial je 2x
12. Arretierungsknopf FiiBe

CONOOrLON =

Technische Daten

AufbaumaBe: 1100x505x900 mm
Max. Spannweite: 450x850 mm
Auszug Rollenfiihrung: 0—340 mm

Hoéhenverstellung Rollenfiihrung: 0 — 145 mm

Befestigungsschrauben: M8 x 60 mm
Max. Traglast: 100 kg
Gewicht: 10,8 kg

Sicherheitshinweise

A Lesen Sie diese Betriebsanleitung sorgfaltig. Machen

Sie sich mit den Bedienelementen und dem richtigen
Gebrauch des Gerates vertraut. Bewahren Sie die

Betriebsanleitung flr eine spatere Verwendung sicher auf.

| Kennzeichnungen

Produktsicherheit:

C€

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Européischen Gemeinschaft
konform

Verbote:

S

Hineinfassen verboten

Gebote:

&

o

Allgemeines Gebotszeichen

Lesen Sie die
Gebrauchsanleitung
sorgféltig durch. Machen
Sie sich mit dem Gebrauch
des Gerates vorab
sorgféltig vertraut.

Umweltschutz:

{ L4

N
co

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafir
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Verpackung:

Vor Nasse schitzen

Packungsorientierung Oben

O

interseroh

85484

Interseroh-Recycling

Technische Daten:

l—1

T

a

1

Max. Spannweite

Max. Traglast

Gewicht




Training

Betrieb

Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung sorgfaltig
durch. Machen Sie sich griindlich mit den
Steuerungseinrichtungen und dem ordnungsgemaBen
Gebrauch des Gerates vertraut. Sie missen wissen, wie
das Gerat arbeitet, und wie die Steuerungseinrichtungen
schnell ausgeschaltet werden kdnnen.

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Geréat arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsgemaBe
Einweisung mit dem Gerat arbeiten.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei von samtlichen
Personen, insbesondere kleinen Kindern, und Haustieren.
Seien Sie vorsichtig, um zu vermeiden, dass Sie
ausrutschen oder hinfallen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Uni-Maschinen-Gestell ist ausschlieBlich zur
Aufnahme von elektrischen Werkzeugen/Maschinen
konstruiert die sicher und zuverlassig auf den
Maschinenbdcken befestigt werden kdnnen. Die
zuverlassige Befestigung obliegt der Verantwortung des
Benutzers.

Es dirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fiir die die Maschine
gebaut ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben
werden.

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus resultierende Schaden
oder Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte
beachten Sie, dass dieses Gerat bestimmungsgeman
nicht fiir den gewerblichen Einsatz konstruiert ist.

Montage

Aufbau des Gestells (Abb. 2-4)

1. Durch driicken der Arretierungskndpfe (Abb. 2/12)
kénnen die FlBe ausgeklappt werden.

Bitte Achten Sie darauf das die FiiBe richtig einrasten
und somit fixiert sind.

2. Schieben Sie die Ausziige der Rollenflihrung (Abb.
1/9) links und rechts siehe (Abb. 4) in die dafir
vorgesehenen Offnungen. Fixieren Sie diese mit je
einer Befestigungsschraube (Abb. 4/B).

3. Flhren Sie nun die Rollenflihrungen (Abb. 1/7) in die
Offnungen an den Ausziigen ein (Abb. 4) und fixieren
diese mit den Befestigungsschrauben (Abb. 4/A)

Montage Maschinenbécke (Abb. 5-7)

Die Maschinenbdcke sind einfach mit dem
Arretierungshebel auf dem Gestell zu montieren.

Montieren Sie die Fixierungsplatten auf den
Maschinenbdcken mit dem mitgeliefertem
Befestigungsmaterial (Abb. 1+7/11)

Fixierung einer Maschine(Abb. 6-8)

Um eine Maschine auf den Maschinenbdcken zu fixieren
plazieren Sie die Maschineso, dass die Maschine mit den
vorgesehenen Offnungen/Léchern auf den
Maschinenbdécken montiert werden kann (Abb. 6) nutzen
Sie hierzu das mitgelieferte Befestigungsmaterial (Abb. 7)
aus Schrauben, Muttern und Federringen.
Montagebeispiel (Abb. 6)

A Achten Sie darauf dass die Maschine ausreichend
gesichert/befestigt ist.

A Achten Sie stets auf einen sicheren Stand des
Maschinengestells.

A Beachten Sie unbedingt die Betriebsanleitungen
der montierten Gerate/Maschinen.

Gewabhrleistung

Die Gewabhrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit
Verkaufdatum beizufligen. Von der Gewahrleistung
ausgeschlossen sind unsachgeméBe Anwendungen, wie
z. B. Uberlastung des Gerates, Gewaltanwendung,
Beschédigungen durch Fremdeinwirkung oder durch
Fremdkdrper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschlei3 sind ebenfalls
von der Gewabhrleistung ausgeschlossen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie schnellst
maoglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

Fir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
enthommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,

machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Artdes Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Artder Verletzungen

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Geréat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung“.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Riuickfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kdnnen fir
Kinder gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
maoglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Geréates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.



Qualifikation

AuBer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation flr
den Gebrauch des Geréates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die
das 18. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir [hnen schnell und unbiirokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um lhr Gerat
im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Deutschland,

dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer
Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr
gebrachten Ausflihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheits-
anforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung

der Geréte verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Bezeichnung der Geréte:
UNI-MASCHINEN-GESTELL GUG 135

Artikel-Nr:
#94713

Einschldgige EG-Richtlinien:
2006/42 EG

Datum/Herstellerunterschrift: 12.12.2011 m

Angaben zum Unterzeichner: Geschéftsfiihrer
Hr. Arnold

Technische Dokumentation: J. Burkle FBL; QS



Introduction

To enjoy your new GUG 135 universal appliance support
as long as possible, please read carefully the Operating
Instructions and the attached safety instructions before
using it. Further, we recommend keeping the Operating
Instructions to recall the product features in the future.

Within the continuous product development, we reserve
the right to make technical changes to improve it.

This document represents original Operating Instructions.

Any reprints, even partial, are subject to approval.

Supply includes

Take the machine out of the transport package and check
whether there are the following parts:

Support with feet

2 machine stands

2 fixation plates

2 roller guides

2 roller guide pull parts

Fixing bolts

Fixing material (6 bolts, 6 washers, 6 spring
rings)

Please contact your dealer if any parts are missing or are
damaged.

Machine description (pic. 1)

Support

Feet

Machine stands
Lock lever

Fixation plates
Height-adjustable roller guide
Roller guide

Fixing bolts

. Roller guide pull part
10. Fixing material 4 pcs
11. Fixing material 2 pcs
12. Lock button for feet

©CONO O WM~

Technical specifications

Mounting dimensions: 1,100x505x900 mm

Max. clamping length: 450x850 mm
Roller guide pull part: 0—-340 mm
Height-adjustable roller guide: 0—-145mm
Fixing bolts: M8 x 60 mm
Maximum load: 100 kg
Weight: 10.8 kg

Safety instructions

A Read carefully these Operating Instructions.
Familiarise with the controls and proper use of the
machine. Keep the Operating Instructions for future
reference.

| Marking

Product safety:

C€

Product corresponds to
applicable EU standards

Prohibitions:

S

No touching inside

Commands:

&

o

General command sign

Read carefully the
Operating Instructions.
Learn carefully how the
product is used before

using it.

Environment protection:

{ L4

S
o

Dispose waste professionally
so as not harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for

recycling.
Package:
Protect against rain This side up
interseroh
Interseroh-Recycling
Technical specifications:
—I ..

Max. clamping length

Maximum load

Weight




Training

Operation

Please read carefully the Operating and servicing
instructions. Familiarise thoroughly with the controls and
proper use of the machine. You must know how the
machine works and how to switch the controls immediately
off.

Never let children work with the machine. Never let adults
work with the machine if not trained properly.

Do not let any persons, especially small children and pets,
to the place of your work.

Be careful to prevent any slipping or falling down.

Use as designated

The universal appliance support has exclusively been
designed to clamp electric appliances/machines that can
be safely and reliably fixed to the machine stands. The
user is responsible for reliable fixing.

The machine cannot be used for works other than for
which the machine has been designed and that are
specified in the Operating Instructions.

Any other use is a use in conflict with the designation. The
manufacturer will not be liable for any consequential
damage and injuries. Please be sure to know that the
machine has not been designed for industrial purposes.

Assembly

Fitting to the support (pic. 2-4)

1. Feet can be tipped out by pressing the lock buttons
(pic. 2/12).

Please make sure the feet fit properly into each other
and are fixated correctly.

2. Insert the left and right roller guide pull part (pic. 1/9)
in the appropriate openings (pic. 4). Fixate each part
using one fixing bolt (pic. 4/B).

3. Now insert the roller guides (pic. 1/7) in the openings
on the pull parts (pic. 4) and fixate them using the
fixing bolts (pic. 4/A)

Installing the machine stands (pic. 5-7)

Install the machine stands to the support easily with the
lock lever.

Install the fixation plates on the machine stands using the
fixing material included.
(pic. 1+7/11)

Fixing the machine (pic. 6-8)

To fixate the machine on the stands, place it in a way it
can be mounted to the stands with appropriate
openings/holes (pic. 6). For this, use the fixing material
included (pic. 7) —bolts, nuts and spring rings. Example of
assembly (pic. 6)

A Make sure the machine is appropriately
secured/fixed.

A Provide machine support stability at all times.

A It is necessary to follow the operating
instructions of the appliances/machines installed.

Warranty

The warranty exclusively applies to material or
manufacturing defects. The original proof of purchase
including the date of purchase must be submitted when
applying a claim in the warranty period. The warranty does
not cover any unauthorised use such as appliance
overload, violent use, damage by a foreign person or an
undesirable item. The failure to follow the Operating
Instructions and assembly instructions and common wear
and tear are also excluded from the warranty.

Behaviour in case of emergency

Provide necessary first aid treatment corresponding to the
injury nature and seek qualified medical help as soon as
possible.

Protect the injured person from other injuries and calm
him/her down.

In case of accident, first aid kit must always be
available in the place of your work in accordance with
DIN 13164. Material taken out of the first aid kit needs
to be supplemented right away.

Please provide the following details

if help is needed:

1. Place of accident

2. Accident nature

3.  Number of injured persons
4. Injury type

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
machine or its package. The description of the meanings
can be found in the “Marking” section.

Transport package disposal

The package protects the machine against damage during
transport. Packing materials are usually chosen
depending on their environmental friendliness and disposal
method and can therefore be recycled.

Returning the package to material circulation saves raw
materials and reduces waste disposal costs.

Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be dangerous
to children. Risk of suffocation!

Keep parts of packages away from children and dispose
them as soon as possible.

Operator requirements

The operator must carefully read the Operating
Instructions before using the machine.



Qualification

No special qualification is necessary for using the
appliance apart from detailed instruction by an expert.

[ Minimum age

The machine can only be operated by persons over 18
years of age. An exception includes youngsters operating
the appliance within their professional education to
achieve necessary skills under trainer's supervision.

Training

Using the machine only requires appropriate instructions
by a professional or reading the Operating Instructions.
No special training necessary.

Maintenance

Do you have any technical questions? A claim? Do you
need spare parts or the Operating Instructions?

You will be helped quickly and without needless
bureaucracy at our webpage www.guede.com in the
Services section. Please help us be able to assist you. To
identify your machine when claimed, we need to know its
serial No., order No, and year of production. All these
details can be found on the type label. Enter the details
below for future reference.

Serial No.

Order No.

Year of production:

Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
Email: support@ts.guede.com

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We,

Glide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6 D-74549 Wolpertshausen
Germany,

hereby declare that the design of the appliances below
corresponds to the applicable requirements of the basic
EU safety and hygiene directives.

In case of alternation of the machine not agreed
upon by us, this Declaration will lose its validity.

Machine description:
GUG 135 UNIVERSAL APPLIANCE SUPPORT

Art. No.

#94713

Applicable EU Directives:

2006/42 EG

Date/authorised signature: 12 December
2011 m

Title of signatory: Managing
Director
Mr Arnold

Technical documentation: J. Burkle FBL; QS



Introduction

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre
nouveau bati universel pour la machine GUG 135, veuillez
lire attentivement le mode d’emploi et les consignes de
sécurité jointes. Nous vous recommandons également de
conserver le mode d’emploi pour une consultation
ultérieure éventuelle.

Dans le cadre du développement continu de nos produits,
nous nous réservons le droit aux modifications techniques
dans le but d’amélioration.

Ce document est un mode d’emploi original.

Toute réimpression, méme partielle, nécessite une
approbation.

Contenu du colis

Sortez I'appareil de 'emballage de transport et contrélez
I'intégralité et I'existence des piéces suivantes :

Bati avec pattes

2 supports de la machine

2 plaques de fixation

2 guides a rouleaux

2 pieces a coulisse du guide a rouleaux
Vis de serrage

Matériel de fixation (6 vis,

6 rondelles, 6 anneaux flexibles)

Si certaines pieces manquent ou sont endommageées,
veuillez contacter votre vendeur.

Description de I‘appareil (fig. 1)

Bati

Pattes

Supports de la machine

Levier de blocage

Plagues de fixation

Guides a rouleaux réglables en hauteur
Guides a rouleaux

Vis de serrage

Piéce a coulisse du guide a rouleaux
10. Matériel de fixation 4x

11. Matériel de fixation 2x

12. Bouton d’arrét pour les pattes

©CoOoNOOTR~LN~

Caractéristiques techniques

Dimensions : 1100x505x900 mm
Longueur maxi de serrage : 450x850 mm
Piece a coulisse du guidage

a rouleaux : 0—-340 mm
Guidage a rouleau réglable en

hauteur : 0—-145mm

Vis de serrage : M8 x 60 mm
Capacité de charge maximale : 100 kg

Poids : 10,8 kg

Consignes générales de sécurité

A

Lisez attentivement ce mode d’emploi. Familiarisez-vous
avec les éléments de commande et I'utilisation correcte de
I'appareil. Rangez soigneusement le mode d’emploi pour
une utilisation ultérieure.

10

| Symboles

Sécurité du produit :

Ce

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Interdictions :

&,

Défense d'introduire les
mains dans I'appareil

Consignes :

&

O

Signe d’ordre général

Lisez le mode d’emploi
avant I'utilisation.
Familiarisez-vous avec
I'utilisation de I'appareil

Protection de I’environnement :

{ L4

N
o

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
I'environnement.

Déposez 'emballage en
carton au dépdt pour
recyclage.

Emballage :

J

Protégez de la pluie

Sens de pose

O

interseroh

Interseroh-Recycling

Caractéristiques techniques :

—l ..
Longueur maximale de Capacité de charge
serrage maximale
Poids




Entrainement

Fonctionnement

Lisez attentivement le mode d’emploi et d’entretien.
Familiarisez-vous bien avec le dispositif de commande et
I'utilisation correcte de I'appareil. Vous devez savoir
comment I'appareil fonctionne, comment arréter
rapidement le dispositif de commande.

Ne laissez jamais les enfants utiliser I'appareil. Ne laissez
jamais un adulte utiliser I'appareil sans une formation
appropriée.

Empéchez I'acces a votre lieu de travail a toute personne,
en particulier aux enfants et animaux domestiques.

Afin d’éviter le glissement ou la chute, soyez prudents.

Utilisation en conformité avec la destination

Le bati universel est construit exclusivement pour la
fixation d’appareils/de machines électriques, qui peuvent
étre fixés de fagon sdre et fiable aux supports du bati.
L'utilisateur est responsable de la fixation fiable.

Il est interdit d'utiliser cet appareil pour d’autres travaux
que ceux pour lesquels il a été congu et qui sont décrits
dans le mode d’emploi.

Toute autre utilisation est considérée comme contraire a la
destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour
des dommages consécutifs a une telle utilisation. Notez
que nos appareils ne sont pas congus pour l'utilisation
industrielle.

Montage

Montage sur le bati (fig. 2-4)

1. Les pattes peuvent étre basculées en appuyant sur
les boutons de blocage (fig. 2/12).

Veillez a ce que les pattes s’enclenchent
correctement et soient bien fixées.

2. Insérez la piéce a coulisse gauche et droite du
guidage a roulements (fig. 1/9) dans les orifices
correspondants (fig. 4). Fixez chaque piéce a I'aide
d’'une vis de serrage (fig. 4/B).

3. Insérez ensuite les guidages a roulements (fig. 1/7)
dans les orifices sur les pieces a coulisse (fig. 4) et
fixez-les a I'aide des vis de serrage (fig. 4/A)

Montage des supports de la machine (fig. 5-7)

Montez les supports de la machine simplement avec le
levier de blocage sur le bati.

Montez sur les supports de la machine les plagues de
fixation a I'aide du matériel de fixation fourni (fig. 1+7/11)

Fixation de la machine (fig. 6-8)

Afin de fixer la machine sur les supports, placez-la de
fagon a ce qu'il soit possible de le fixer sur les supports
avec les orifices/trous correspondants (fig. 6), utilisez pour
cela le matériel de fixation fourni (fig. 7) — vis, écrous et
anneaux flexibles. Exemple de montage (fig. 6)

A Veillez a ce que I'appareil soit suffisamment
bloqué/fixé.

1"

A Assurez toujours la stabilité du bati de la machine.

A Respectez absolument les modes d’emploi des
appareils/machines montés.

Garantie

La garantie s’applique exclusivement aux défauts
provoqués par un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication. Lors de la réclamation pendant la durée de la
garantie, il est nécessaire de joindre de certificat d’achat
comportant la date d’achat.

La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente telle
que — surcharge de la machine, utilisation de la force,
endommagement par une tierce personne ou un objet
étranger. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que I'usure normale de la machine ne sont
pas non plus inclus dans la garantie.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.
Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de
travail doit étre équipé d’'une armoire a pharmacie
selon DIN 13164. Il est nécessaire de compléter
immédiatement le matériel pris dans I’'armoire a
pharmacie.

Si vous appelez les secours, fournissez les
renseighements suivants :

1. Lieu d‘accident

2. Type d‘accident

3. Nombre de blessés
4. Type de blessure

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description
des significations individuelles se trouve dans le chapitre
« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors
du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi
de facon a ce qu'il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de I'emballage dans le circuit de matiéres
permet d’économiser des matieres premieres et de réduire
les déchets.

Des parties de 'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement !

Rangez les parties de I'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Exigences a I’égard de I'opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
I'appareil.



Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes
de plus de 18 ans, exception faite des adolescents
manipulant I'appareil dans le cadre de I'enseignement
professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n'est pas nécessaire.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une
réclamation ? Vous avez besoin de piéces
détachées ou d’un mode d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
inutile par I'intermédiaire de nos pages Web
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
numéro de série, numéro de produit et 'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plaque signalétique. Pour avoir ces informations
toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série :
N°de commande :
Année de fabrication

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous,

Gilide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6
D-74549 Wolpertshausen

Déclarons par la présente que les appareils indiqués
ci-dessous répondent du point de vue de leur
conception, construction ainsi que de leur réalisation
mise sur le marché, aux exigences fondamentales
correspondantes des directives de la CE en matiere
de sécurité et d’hygiene. Cette déclaration perd sa
validité apres une modification de I’appareil sans
notre approbation préalable.

Désignation des appareils :
BATI UNIVERSEL POUR MACHINE GUG 135

N°de commande :

#94713
Directives applicables de la CE:
2006/42 EG
Date/signature du fabricant : 12.12.2011 m
Titre du signataire : gérant
Monsieur Arnold
Documents techniques : J. Birkle FBL; QS
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Uvod

Abyste ze svého univerzalniho podstavce stroje GUG 135
méli co mozna nejdéle radost, prectéte si prosim pred
uvedenim do provozu peclivé navod k obsluze a pfilozené
bezpecénostni pokyny. Dale doporu€ujeme, abyste si
navod k pouziti uschovali pro pfipad, Ze byste si pozdéji
chtéli znovu pfipomenout funkce vyrobku.

V ramci neustalého dal§iho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadeét technické zmény za ucelem vylepsSeni.

U tohoto dokumentu se jedna o originalni navod k obsluze.

Dotisky, a to i Caste¢né, vyzaduji schvaleni.

Objem dodavky

PFistroj vyjméte z pfepravniho obalu a zkontrolujte Uplnost
a existenci téchto dilu:

Podstavec s nohami

2 stojany stroje

2 fixaéni desky

2 valeckova vedeni

2 vytahovaci dily valeckového vedeni
Upeviovaci Srouby

Upeviovaci material (6 Sroubu,

6 podlozek, 6 pruznych krouzku)

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poSkozené, obratte
se prosim na svého prodejce.

Popis pristroje (obr. 1)

Podstavec

Nohy

Stojany stroje

Aretacni paka

Fixacni desky

Vyskoveé stavitelné valeckové vedeni
Véaleckové vedeni

Upeviiovaci Srouby

. Vytahovaci dil valeckového vedeni
10. Upevnovaci material 4x

11. Upeviovaci material 2x

12. Aretaéni knoflik pro nohy

©CoOoNOOTAWN~

Technické udaje

Montazni rozméry: 1100x505x900 mm

Max. délka upnuti: 450x850 mm
Vytahovaci dil valec¢k. vedeni: 0—340 mm
Vyskové stavitelné valeck. vedeni: 0 — 145 mm
Upeviovaci Srouby: M8 x 60 mm
Max. nosnost: 500 kg
Hmotnost: 10,8 kg

Bezpecnostni pokyny

A Tento navod k obsluze si peclivé prectéte. Seznamte
se s ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Navod k obsluze bezpeéné uschovejte pro pozdéjsi
pouziti.
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| Oznaceni

Bezpeénost produktu:

C€

Produkt odpovida
pfislusnym normam EU

Zakazy:

S

Zakaz sahani dovniti

Prikazy:

&

O

VSeobecna pfikazova znacka

Prectéte si peclivé navod k
obsluze. Pfedem se peclivé
seznamte s pouzitim
pristroje

Ochrana zZivotniho prostredi:

{ L4

N
o

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili zivotnimu
prostredi.

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za ucelem
recyklace do sbérny.

Obal:

Chrarite pred destém

Obal musi smérovat nahoru

O

interseroh

Interseroh-Recycling

Technické udaje:

l—1

T

a

T

Max. délka upnuti

Max. nosnost

Hmotnost




Trénink

Provoz

Peclivé si proctéte navod k obsluze a udrzbé. Dikladné se
seznamte s ovladacim zafizenim a fadnym pouzitim
pristroje. Musite védét, jak pfistroj pracuje a jak Ize rychle
vypnout ovladaci zafizeni.

Nikdy nenechavejte déti pracovat s pFistrojem. Nikdy
nenechavejte s pristrojem pracovat dospélé bez fadného
zasSkoleni.

Na své pracovisté nepoustéjte Zadné osoby, predevsim
pak malé déti a domaci zvifata.

Budte opatrni, abyste zabranili uklouznuti & padu.

Pouziti v souladu s ur¢enim

Univerzalni podstavec stroje je konstruovan vyluéné k
uchyceni elektrickych pfistroju/strojd, které Ize bezpecné a
spolehlivé pfipevnit ke stojanim stroje. Za spolehlivé
pfipevnéni je odpovédny uzivatel.

S timto strojem nelze vykonavat jiné prace, nez pro jaké
byl tento stroj zkonstruovan a jez jsou popsany v navodu k
obsluze.

Kazdé jiné pouziti je pouziti v rozporu s uréenim. Za
nasledné Skody a Urazy vyrobce neruci. Dbejte prosim na
to, Ze tento pfistroj neni konstruovan pro primyslové
pouziti.

Montaz

Montaz na podstavec (obr. 2-4)

1. Stisknutim areta¢nich knoflikl (obr. 2/12) Ize vyklopit
nohy.

Dbeijte, prosim, na to, aby nohy spravné zapadly a
byly tudiz fixovany.

2. Levy a pravy vytahovaci dil valeckového vedeni (obr.
1/9) vsurite do pfislusnych otvorl (obr. 4). Kazdy dil
zafixujte jednim upevnovacim Sroubem (obr. 4/B).

3. Nyni vsunte valeckova vedeni (obr. 1/7) do otvori na
vytahovacich dilech (obr. 4) a zafixujte upevriovacimi
Srouby (obr. 4/A)

Montaz stojanui stroje (obr. 5-7)

Stojany stroje namontuijte jednoduse s areta¢ni pakou na
podstavec.

Na stojany stroje namontuijte fixaéni desky pomoci
dodaného upevriovaciho materialu
(obr. 1+7/11)

Fixace stroje (obr. 6-8)

Abyste stroj zafixovali na stojanech, umistéte jej tak, aby
mohl byt namontovan na stojany s pfisluSnymi
otvory/dérami (obr. 6), pouzijte k tomu dodany upevnovaci
material (obr. 7) — Srouby, matice a pruzné krouzky.
Priklad montaze (obr. 6)

A Dbejte na to, aby byl stroj dostate¢né
zajistén/pfipevnén.
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A Dbeijte vzdy na stabilitu podstavce stroje.

A Dodrzujte bezpodminecné navody k obsluze
montovanych pfistroji/stroja.

Zaruka

Zaruka se vztahuje vyluéné na vady materialu nebo
vyrobni vady. PFi uplatfiovani reklamace v zarué¢ni dobé
pfilozte originalni doklad o koupi s datem koupé. Ze zaruky
je vylouc¢eno neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, nasilné pouziti, poskozeni cizi osobou nebo
cizim pfedmétem. Nedodrzeni navodu k pouziti a navodu
k montazi a normalni opotfebeni je rovnéz vylouceno ze
zaruky.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékarskou
pomaoc.

Chrante zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

Kuviili pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z Iékarnicky vezmete, je tieba ihned doplnit.
Pokud pozadujete pomoc,

uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni
Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramd umisténych na
pristroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznami najdete
v kapitole ,Oznaceni”.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfeprave.
Obalové materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vGci zivotnimu prostfedi a zpusobu likvidace a Ize
je proto recyklovat.

Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje
néklady na likvidaci odpada.

Césti obalu (napt. folie, styropor®) mohou byt nebezpeéné
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
zlikvidujte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.



Kvalifikace

Kromé podrobného pouéeni odbornikem neni pro
pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

| Minimaini vk

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 18 let.

Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto
déje béhem profesniho vzdélavani za ucelem dosazeni
dovednosti pod dohledem Skolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni
neni nutné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomuUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo,
objednaci €islo a rok vyroby. VSechny tyto udaje najdete
na typovém Stitku. Abyste méli tyto Udaje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlaSujeme my,

Gilide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Némecko,

Ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistroji v
provedenich, ktera uvadime do obéhu, odpovida
prislusnym zékladnim pozadavkdm smérnic EU na
bezpec€nost a hygienu.

V pripadé zmény pristroje, ktera s nami nebyla
konzultovana, ztraci toto prohlaseni svou platnost.

Oznaceni pfistroji:
UNIVERZALNI PODSTAVEC STROJE GUG 135

Obj. ¢.:
#94713

Prislusné smérnice EU:
2006/42 EG

Datum/podpis vyrobce: 12.12.2011 m

Udaje o podepsaném: jednatel
pan Arnold

Technicka dokumentace: J. Birkle FBL; QS



Uvod

Aby ste zo svojho univerzalneho podstavca stroja GUG
135 mali €0 mozno najdlhSie radost, precitajte si, prosim,
pred uvedenim do prevadzky pozorne navod na obsluhu a
priloZzené bezpeénostné pokyny. Dalej odporiéame, aby
ste si navod na pouzitie uschovali pre pripad, Ze by ste si
neskor chceli znovu pripomenut funkcie vyrobku.

V ramci neustaleho dalSieho vyvoja vyrobku si
vyhradzujeme pravo vykonavat technické zmeny s ciefom
vylepSenia.

Pri tomto dokumente ide o originalny navod na obsluhu.

Dotlace, a to aj ¢iasto¢né, vyzaduji schvalenie.

| Oznacenie

Bezpecénost’ produktu:

q3

Produkt zodpoveda
prislusnym normam EU

Zakazy:

S

Objem dodavky

Zakaz siahania dovnutra

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Gplnost
a existenciu tychto dielov:

Podstavec s nohami

2 stojany stroja

2 fixacné dosky

2 valéekové vedenia

2 vytahovacie diely valéekového vedenia
Upevinovacie skrutky

Upeviovaci material (6 skrutiek,

6 podloziek, 6 pruznych kruzkov)

Ak diely v dodavke chybaju alebo su poskodené, obratte
sa, prosim, na svojho predajcu.

Prikazy:

&

O

VSeobecna prikazova znacka

Precitajte si pozorne navod
na obsluhu. Vopred sa
dokladne oboznamte s

pouzitim pristroja

Ochrana zivotného prostredia:
N

{ L4

N
o

Popis pristroja (obr. 1)

Podstavec

Nohy

Stojany stroja

Aretacna paka

Fixacné dosky

Vyskovo nastavitelné valéekové vedenie
ValEekové vedenie

Upeviiovacie skrutky

. Vytahovaci diel valéekového vedenia
10. Upevriovaci material 4x

11. Upevnovaci material 2x

12. Aretacny gombik pre nohy

©CONOO AN~

Odpad zlikvidujte odborne tak,

aby ste neskodili zivotnému
prostrediu.

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat s
ciefom recyklacie do

zberne.

Obal:

Chrarite pred dazdom

Obal musi smerovat hore

O

interseroh

Technické udaje

Interseroh-Recycling

Montazne rozmery: 1100 x 505 x 900 mm
Max. dizka upnutia: 450 x 850 mm
Vyt'ahovaci diel val¢ek. vedenia: 0 — 340 mm

Vyskovo nastavitel'né valéek. vedenie: 0 — 145 mm

Upeviiovacie skrutky: M8 x 60 mm
Max. nosnost’: 100 kg
Hmotnost” 10,8 kg

Technické udaje:

l—1

T

a

T

Max. dizka upnutia

Max. nosnost

Bezpecnostné pokyny

A Tento navod na obsluhu si pozorne precitajte.
Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim
pristroja. Navod na obsluhu bezpeéne uschovajte na
neskorsSie pouzitie.

Hmotnost




Tréning

| Prevadzka

Pozorne si precitajte navod na obsluhu a udrzbu.
Doékladne sa oboznamte s ovladacim zariadenim a
riadnym pouzitim pristroja. Musite vediet, ako pristroj
pracuje a ako je mozné rychlo vypnut ovladacie
zariadenie.

Nikdy nenechavajte deti pracovat s pristrojom. Nikdy
nenechavajte s pristrojom pracovat dospelych bez
riadneho zaskolenia.

Na svoje pracovisko nepustajte ziadne osoby,
predovSetkym potom malé deti a domace zvierata.
Budte opatrni, aby ste zabranili poSmyknutiu ¢i padu.

Pouzitie v sulade s urcenim

Univerzdlny podstavec stroja je konstruovany vylu¢ne na
uchytenie elektrickych pristrojov/strojov, ktoré je mozné
bezpecne a spolahlivo pripevnit’ k stojanom stroja. Za
spol’ahlivé pripevnenie je zodpovedny uzivatel’.

S tymto pristrojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez
na aké bol tento pristroj skonstruovany a ktoré su opisané
v ndvode na obsluhu.

Kazdé iné poutzitie je pouzitie v rozpore s uréenim. Za
nasledné Skody a Urazy vyrobca neruci. Dbajte, prosim, na
to, Ze tento pristroj nie je konstruovany na priemyselné
pouzitie.

Montaz

Montaz na podstavec (obr. 2-4)

1.  StlaGenim aretaénych gombikov (obr. 2/12) je mozné
vyklopit nohy.

Dbaijte, prosim, na to, aby nohy spravne zapadli a boli
teda fixované.

2. Lavy a pravy vytahovaci diel val¢ekového vedenia
(obr. 1/9) vsurite do prislusnych otvorov (obr. 4).
Kazdy diel zafixujte jednou upevnovacou skrutkou
(obr. 4/B).

3. Teraz vsurite val¢ekové vedenia (obr. 1/7) do otvorov
na vytahovacich dieloch (obr. 4) a zafixujte
upevriovacimi skrutkami (obr. 4/A).

Montaz stojanov stroja (obr. 5-7)

Stojany stroja namontuijte jednoducho s aretac¢nou pakou
na podstavec.

Na stojany stroja namontujte fixaéné dosky pomocou
dodaného upevriovacieho materialu
(obr. 1+7/11)

Fixacia stroja (obr. 6-8)

Aby ste stroj zafixovali na stojanoch, umiestnite ho tak, aby
mohol byt namontovany na stojany s prisluSnymi
otvormi/dierami (obr. 6), pouZite na to dodany upevriovaci
material (obr. 7) — skrutky, matice a pruzné krizky. Priklad
montaze (obr. 6).

A Dbaijte na to, aby bol stroj dostatocne
zaisteny/pripevneny.
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A Dbajte vzdy na stabilitu podstavca stroja.

A Dodrzujte bezpodmiene¢ne navody na obsluhu
montovanych pristrojov/strojov.

Zaruka

Zaruka sa vztahuje vyluéne na chyby materialu alebo
vyrobné chyby. Pri uplatiiovani reklamacie v zaru¢nej
lehote priloZte origindlny doklad o kipe s datumom kupy.
Zo zaruky je vylu¢ené neodborné pouZitie, ako napr.
pretaZenie pristroja, nasilné pouZzitie, poskodenie cudzou
osobou alebo cudzim predmetom. Nedodrzanie navodu na
pouzitie a navodu na montaz a normalne opotrebenie je
tiez vylucené zo zaruky.

Spravanie sa v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnd prvi pomoc a
vyzvite €0 mozno najrychlejSie kvalifikovanud lekarsku
pomoc.

Chrante zraneného pred dalS§imi razmi a upokojte ho.

Pre pripadni nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
poruke lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné
ihned’ doplnit'.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

1. Miesto nehody
2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri preprave.
Obalové materidly st zvolené spravidla podla ich $etrnosti
vodi zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
ich preto recyklovat.

Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
néklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. folia, styropor®) mozu byt nebezpe&né
pre deti. Existuje riziko udusenia!

Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a éo
najrychlejSie zlikvidujte.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat
navod na obsluhu.



Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

| Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat’ len osoby, ktoré dosiahli 18
rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to
deje pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
zru€nosti pod dohlfadom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpovedajlice poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne
Skolenie nie je nutné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.guede.com vam v
oddiele Servis pombzeme rychlo a nebyrokraticky.
Pomd&zte nam, prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby
bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové ¢&islo, objednavacie ¢islo a rok
vyroby. VSetky tieto Udaje najdete na typovom Stitku. Aby
ste mali tieto udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim,
dole.

Sériové cislo:
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Nemecko,

ze koncepcia a konstrukcia nizSie uvedenych pristrojov vo
vyhotoveniach, ktoré uvadzame do obehu, zodpoveda
prislusnym zakladnym poziadavkdm smernic EU na
bezpecnost a hygienu.

V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola
konzultovana, straca toto vyhlasenie svoju platnost.

Oznacenie pristrojov:
UNIVERZALNY PODSTAVEC STROJA GUG 135

Obj. &.:
#94713

Prislusné smernice EU:
2006/42 EG

Datum/podpis vyrobcu: 12.12.2011 m

Udaje o podpisanom: konatel
pan Arnold

Technicka dokumentacia: J. Birkle FBL; QS



Inleiding

Om van uw nieuwe universele machineframe GUG 135 zo
lang mogelijk plezier te hebben, bevelen wij u aan de
gebruiksaanwijzing en de bijgesloten veiligheidsinstructies
voor het in bedrijf stellen zorgvuldig te lezen. Verder wordt
aanbevolen de gebruiksaanwijzing te bewaren voor het
geval dat de functies van het apparaat later opnieuw in het
geheugen ververst moeten worden.

In het kader van een continue productontwikkeling
behouden wij ons het recht voor technische wijzigingen
aan te brengen.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing.

Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist.

Levering

Neem het apparaat uit de transportverpakking en
controleer de volledigheid en de aanwezigheid van de
volgende onderdelen:

Frame met voeten

2 machineschragen

2 bevestigingsplaten

2 rollengeleidingen

2 uittreksels van de rollengeleidingen
Bevestigingsschroeven
Bevestigingsmateriaal (6 schroeven,
6 onderlegschijven, 6 veerringen)

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem
dan contact op met uw handelaar.

Beschrijving van het apparaat (afb. 1)

Basisframe

Voeten

Machineschragen

Vergrendelhendel

Bevestigingsplaten

Uittrekbare hoogteverlenging van de rollengeleiding
Rollengeleiding

Bevestigingsschroeven

. Uittrekbare verlenging van de rollengeleiding
10. Bevestigingsmateriaal a 4x

11. Bevestigingsmateriaal a 2x

12. Vergrendelknop voeten

©CONO O WM~

Technische gegevens

Buitenafmetingen: 1100x505x900 mm

Max. spanwijdte: 450x850 mm
Uittrekbare verlenging

van de rollengeleiding: 0—340 mm
Hoogte-instelling van de

rollengeleiding: 0—-145mm
Bevestigingsschroeven: M8 x 60 mm
Max. draaglast: 100 kg
Gewicht: 10,8 kg

Veiligheidsinstructies

A Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Maakt u
zich met de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd. Bewaar de gebruiksaanwijzing
goed voor later gebruik.
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| Aanduidingen

Productveiligheid:

C€

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap

Verboden:

S

Ingrijpen verboden

Aanwijzingen:

&

o

Algemene gebodsaanwijzing

Lees deze
gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door. Maakt u
zich met het gebruik van
het apparaat vertrouwd

Milieubescherming:

{1,

N
cd

Afval niet in het milieu maar
vakkundig verwijderen

Kartonnen
verpakkingsmateriaal bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Verpakking:

Verpakkingsoriéntering -

boven
Interseroh-Recycling
Technische gegevens:
—I .

Max. spanbreedte

Max. draagvermogen

Gewicht




Training

| Gebruik

Lees deze gebruiks- en onderhoudsaanwijzing zorgvuldig
door. Maakt u zich met de stuurinrichtingen en het juiste
gebruik van het apparaat goed vertrouwd. U moet weten
hoe het apparaat werkt en hoe de stuurinrichtingen snel
uitgeschakeld kunnen worden.

Laat nooit kinderen met het apparaat werken. Laat nooit
volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen met het
apparaat werken.

Houd de werkomgeving vrij van alle personen, vooral
kleine kinderen en huisdieren.

Wees voorzichtig, om te voorkomen dat u uitglijdt of valt.

Gebruik volgens de bepalingen

Het universele machineframe is uitsluitend ontworpen voor
elektrische werktuigen/machines die veilig en betrouwbaar
op de machineschragen bevestigd kunnen worden. Voor
een betrouwbare bevestiging is de gebruiker zelf
verantwoordelijk.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de
machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels. De producent is voor de eventuele hieruit
ontstane schades niet aansprakelijk. Let er op dat dit
apparaat, volgens bepalingen, niet voor industriéle
toepassing is geconstrueerd.

Montage

Opbouw van het frame (afb. 2-4)

1. Door het indrukken van de vergrendelknoppen (afb.
2/12) kunnen de voeten uitgeklapt worden.

Let er op dat de voeten juist inklikken en daardoor
vastgezet zijn.

2. Schuif de uittrekbare verlenging van de
rollengeleiding (afb. 1/9) naar links en naar rechts (zie
afb. 4) in de daarvoor bedoelde openingen. Fixeer
deze met één bevestigingsschroef (afb. 4/B).

3. Voer nu de rollengeleidingen (afb. 1/7) in de
openingen van de uittrekbare verlengingen (afb. 4) en
fixeer deze met de bevestigingsschroeven (afb. 4/A).

Montage machineschragen (afb. 5)

De machineschragen zijn eenvoudig met de
vergrendelhendel op het frame te monteren.

Monteer de bevestigingsplaten op de machineschragen
met het meegeleverde bevestigingsmateriaal (afb.
1+7/11).

Bevestiging van een machine (afb. 6-8)

Om een machine op de machineschragen te bevestigen;
plaats de machine zodanig dat de machine met de
voorziene openingen/gaten op de machineschragen
gemonteerd kan worden (afb. 6). Gebruik hiervoor het
meegeleverde bevestigingsmateriaal (afb. 7) zoals
schroeven, moeren en veerringen. Montagevoorbeeld (afb.
6)

A Let er op dat de machine voldoende en veilig
bevestigd is.
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A Let altijd op een veilige standplaats van het
machineframe.

A Volg absoluut de gebruiksaanwijzingen op van de
te monteren apparaten/ machines.

| Garantie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op
onvolkomenheden die op materiaal- of productiefouten zijn
terug te voeren. Bij een claim betreffende een
onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten te
worden. Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik,
zoals bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
vreemde voorwerpen. Het niet naleven van gebruik- en
montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens
van garanties uitgesloten.

| Overige gevaren en beschermende maatregelen

| Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.

Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze
gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, in de
werkplaats beschikbaar moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient direct weer
aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens

1 Plaats van het ongeval

2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonde mensen
4. Soort verwondingen

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking,
te vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het retour brengen van de verpakking in de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, vé6r ingebruikname van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.



Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
van 18 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een instructeur plaats vindt.

Scholing

Voor het gebruik van het apparaat is passend onderricht
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te
helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in
om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Deutschland,

dat de navolgend genoemde apparaten, op grond van hun
ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen
van de EG-richtlijnen voldoen.

Bij niet met ons overeengekomen wijzigingen aan

het apparaat verliest deze verklaring haar

geldigheid.

Benaming van het product:
UNIVERSEEL MACHINEFRAME GUG 135

Artikel nr.:
#94713
Desbetreffende EG-Richtlijnen:
2006/42 EG
Datum/Handtekening fabrikant: 12.12.2011 m
Gegevens betr. ondertekende:

bedrijfsleider

dhr. Arnold

Technische documentatie: J. Birkle FBL; QS
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Premessa

Per poter essere soddisfatti del Vostro supporto universale
per la macchina GUG 135 per il periodo piu lungo
possibile, prima di metterlo in funzione leggere
attentamente il Manuale d'Uso e le istruzioni di sicurezza
in allegato, per favore. Consigliamo inoltre di conservare il
Manuale d’Uso per caso in cui avreste i dubbi sulle
funzioni dell’apparecchio in futuro.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci
riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche tecniche
per lo scopo di miglioramento dello stesso.

Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso originale.

Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono
l'autorizzazione.

Volume della fornitura

Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e
controllare la sua l'integrita e la presenza delle seguenti
parti:

Supporto con i piedi

2 supporti per la macchina

2 piastre di fissaggio

2 guide a rulli

2 elementi da tiro della guida a rulli

Viti di fissaggio

Materiale da fissaggio (6 viti, 6 rondelle, 6
anelli flessibili)

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure
difettose, rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

Descrizione dell’apparecchio (fig. 1)

Supporto

Piedi

Zoccoli della macchina

Leva d’arresto

Piastre di fissaggio

Guida a rulli regolabile in altezza
Guida a rulli

Viti di fissaggio

. Elemento da tiro della guida a rulli
10. Materiale da fissaggio 4x

11. Materiale da fissaggio 2x

12. Bottone d’'arresto per i piedi

©COoONOO AN~

Dati tecnici

Dimensioni per montaggio: 1100x505x900 mm
Max. lunghezza di fissaggio: 450x850 mm
Elemento da tiro della guida a rulli: 0 — 340 mm

Guida a rulli regolabile in altezza: 0 - 145 mm
Viti di fissaggio: M8 x 60 mm
Portata massima: 100 kg
Peso: 10,8 kg

Istruzioni di sicurezza

A Leggere attentamente questo Manuale d'Uso.
Prendere in conoscenza gli elementi di comando e 'uso
corretto dell’apparecchio.

Conservare il Manuale d’Uso per le future consultazioni.

| Segnaletica

Sicurezza del prodotto:

C€

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

Divieti:

S

Divieto di mettere dentro le
mani

Direttive:

&

O

Segno direttivo generale

Leggere attentamente le
istruzioni d’'uso. Prendere in
perfetta conoscenza I'uso
della macchina.

Tutela dell’ambiente:

{ L4

N
o

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’'imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di
riciclo.

Imballo:

J

F N

Proteggere alla pioggia

L’imballo deve essere
rivolto verso alto

O

interseroh

85484

Interseroh Recycling

Dati tecnici:

l—1

T

a
T

Max. lunghezza di fissaggio

Portata massima

Peso




Addestramento |

Esercizio

Leggere attentamente il Manuale d’'Uso e Manutenzione.
Prendere in perfetta conoscenza gli elementi di comando e
I'uso corretto dell’apparecchio. Dovete sapere come
funziona I'apparecchio e come si puo disattivare
rapidamente il dispositivo di comando.

Mai consentire ai bambini la manovra dell’apparecchio.
Mai permettere I'uso dell'apparecchio dalle persone senza
le istruzioni adeguate.

Non permettere I'accesso nella zona di lavoro alle persone
non adatte, soprattutto ai bambini, né animali.

Siate attenti per evitare lo scivolo e/o la caduta.

Uso in conformita alla destinazione |

Il supporto universale per la macchina é stato costruito
esclusivamente per supportare le macchine / gli
apparecchi elettrici i cui & possibile fissare con la sicurezza
sui supporti per la macchina. Il fissaggio perfetto € in cura
dell’Utente.

Non & possibile eseguire con tal apparecchio i lavori
diversi da quelli, per i quali € stato costruito e chi sono
descritti nel Manuale d’Uso.

Ogni alto uso non & conforme alla destinazione. |l
costruttore non assume la responsabilita dei successivi
danni e delle ferite. Tenere presente che i nostri
apparecchi non sono costruiti per 'uso industriale.

Montaggio |

Montaggio sul supporto (fig. 2-4) |

1. Premendo i bottoni d’arresto (fig. 2/12) & possibile
ribaltare i piedi. Attendersi, per favore, a che i piedi
s’incastrino correttamente e siano quindi fissati.

2. Lelemento da tiro sx e dx della guida a rulli (fig. 1/9)
inserire agli appositi fori (fig. 4). Cadauno degli
elementi fissare con la vite di fissaggio (fig. 4/B).

3. Inserire quindi le guide a rulli (fig. 1/7) ai fori sugli
elementi da tiro (fig. 4) e fissarle con le viti di
fissaggio (fig. 4/A).

Montaggio dei supporti per le macchine (fig. 5-7)

Montare i supporti per la macchina semplicemente con la
leva d'arresto sullo zoccolo.

Sui supporti per la macchina montare le piastre di
fissaggio usando il materiale da fissaggio in dotazione (fig.
1+7/11).

Fissaggio della macchina (fig. 6-8) |

Per fissare la macchina sui supporti bisogna posizionarla
in modo che sia possibile montarla sui supporti con gli
appositi fori (fig. 6) usando il materiale da fissaggio in
dotazione (fig. 7) — viti, dadi ed anelli flessibili. Esempio del
montaggio (fig. 6)

A Attendersi a che la macchina sia sufficientemente
fissata con sicurezza.
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A Attendersi sempre alla stabilita del supporto per la
macchina.

A E’ indispensabile rispettare le istruzioni d’'uso
delle macchine/apparecchi montati.

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale
oppure i difetti di produzione. All'eventuale contestazione
nel periodo di garanzia occorre allegare l'originale del
documento d'acquisto con la data. La garanzia esclude
I'uso profano, per es. sovraccarico dell’apparecchio,
manomissioni dai terzi oppure i danni dall’'oggetto
estraneo. La garanzia esclude idem non mantenimento del
Manuale d'Uso e di Manutenzione e I'usura normale.

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

bl ol S

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d’imballo sono scelti a seconda la
tutela del’ambiente ed il modo di smaltimento, percio
possono essere riciclati.

Il ritorno dell’imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor®) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti del'imballo fuori portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

| Requisiti all'operatore

L’operatore € obbligato, prima di usare I'apparecchio,
leggere attentamente il Manuale d’Uso.



Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’apparecchio non & necessaria alcuna qualifica
speciale.

| Eta minima |

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 18 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per
lo scopo dell’addestramento professionale per raggiungere
la pratica sotto controllo dellistruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista rispettivamente leggere il
Manuale d’Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito www.guede.com, nel settore Assistenza
tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter
aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel
caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di
serie, cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per
favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE

Dichiariamo con il presente noi,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Germania,

che la concezione e costruzione degli apparecchi sotto
elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive
CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi

non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

Identificazione degli apparecchi:
SUPPORTO UNIVERSALE PER LA MACCHINA

GUG 135

Cod. ord.:
#94713
Direttive CE applicabili:
2006/42 EG
Data/firma del Costruttore: 12.12.2011 m
Dati sul sottoscritto: Amministratore
delegato,

Sig. Arnold
Documentazione tecnica: J. Burkle FBL; QS
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Bevezetés

Azért, hogy az GUG135 univerzalis gép allvanynak a
lehetd legtovabb tudjon &riilni, a gép Gzembeallitasa el6tt
olvassa el kérem aprélékosan a hasznalati Gtmutatét és a
biztonsagi utasitasokat. Tovabba tanacsoljuk, a hasznalati
Utmutatét megdrizni arra az esetre, hogy késébb
emlékeztesse a termék funkcidt.

A termék allando felijesztésének keretében fenntartjuk
jogunkat a termék miszaki valtoztatasaira.

Ez a dokumentum az eredeti hasznalati Gtmutatd
forditasa.

Utannyomast, még részlegeset is, jovahagyast igényel.

| Megjelolés

Gyartmany biztonsaga:

C€

Gyartmany megfelel az EU
szabvanyoknak

Tilalmak:

S

Szallitas terjedelme.

Tilos belenyulni

A készliléket vegye ki a szallit6 csomagolasbol és
ellendrizze a kdvetkez6 részek létezését:

Allvany labakkal

gép 2 allvanya

2 fixalo deszka

2 gorgo vezetd

2 gorgos vezeték kihuzhato részei
Felerésité csavarok

R6gzit6é anyag (6 csavarok, 6 alatét, 6 rugos
gy(ird)

Amennyiben a szallitmanybdl valami hianyzik vagy sérilt
forduljon kérem az eladéhoz.

Utasitasok:

&

O

Altalanos intelem jel.

Ezt a hasznalati utasitast
gondosan olvassa el. El6re
gondosan ismerkedjen meg

a gép hasznalataval.

Koérnyezet védelem:

{ L4

N
o

Készlilék leirasa (abra 1)

Alapzat

Labak

Gép allvanyai

Régzit6 kar

Fixal6é deszka

Fluggélegesen allithatd gérgds vezetd
Gorg6s vezetd

Feler6sité csavarok

. Gorgbs vezeték kihdzhato részei
10. ROgzité anyagok 4x

11. Rogzité anyagok 2x

12. Labak régzité gombjai
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Hulladékot szakszeriien
semmisitse meg, ne artson a
kérnyezetnek.

Papirlemez csomagol6
anyagot Ujra feldolgozasra
le kell adni

Csomagolas:

Védje nedvesség ellen

Csomagot fele felé allitani

O

interseroh

Miiszaki adatok

Interseroh-Recycling

Szerelési méretek: 1100x505x900 mm

Befogas Max. hosszusaga: 450x850 mm
Gorgos vezeték kihuzhaté része: 0 - 340 mm
Fliggolegesen allithaté gorgés vezeté 0-145
mm

Feler6sité csavarok: M8 x 60 mm

Max. teherbiras:
Tomeg:

100 kg
10,8 kg

Miiszaki adatok:

l—1

T

a

T

Befogas Max. hosszUsaga:

Max. teherbiras:

Biztonsagi utasitas

Tdémege

A Ezt a hasznalati utasitast gondosan olvassa el.
Ismerkedjem, meg a késziilék helyes hasznalataval és
bedllitasaval. A hasznalati utmutatét jél 6rizze meg
késébbi hasznalatra.




Tréning:

[ TESZI A UZEMETTETEST

Gondosan olvassa el a haszndlati Gtmutat6t. Alaposan
ismerkedjen meg a berendezés kezelésével és rendes
hasznalataval. Tudnia kell, miképpen dolgozik a készilék,
hogyan kell gyorsan kikapcsolni a kezelé berendezés.
Sose engedje a gyerekeket dolgozni a géppel. Sose
engedie felnétteket sem a géppel dolgozni rendes
kiképzés nélkdl.

A munkahelyére ne engedjen idegen személyeket, féleg
kis gyermekeket és hazi allatot.

Legyen évatos akadalyozza meg megcsuszast vagy esést.

Rendeltetés szerinti hasznalat!

Univerzalis allvany kizarélag elektiromos készilékek/gépek
befogasara szolgal, amelyeket biztonsagosan és
megbizhatéan hozza lehet erésiteni a gép allvanyahoz. Az
lzembiztos felerésitésért a felhasznalo felelés.

Ezzel a géppel nem lehet mas munkat végezni mint amire
készUlt vagy amit nem tartalmaz a hasznalati Gtmutaté.

Minden mas hasznalatot a gép rendeltetés elleni
hasznalatnak van tekintve. A kdvetkezett karokért a gyarto
nem felel. Vegye figyelembe, hogy ez a gép nem késziilt
ipari hasznalatra.

Szerelés

Szerelés az allvanyra (abra 2-4)

1. Rogzité gombok lenyomasaval (abra 2/12) ki lehet
hajlitani a labakat.

Ugyeljen arra, hogy a labak helyesen beugorjanak és
le legyenek fixalva.

2. A gorgds vezeték bal és jobb kihGizhaté része (abra
1/9) helyezze a megfelelé nyilasokba (abra 4).
Minden rész fixalja egy felerésitd csavarral (abra
4/B).

3. Most nyomja be a gorgés vezetét (abra 1/7) a
kihGzhaté részek nyilasaiba (dbra 4) és fixalja rogzité
csavarokkal (abra. 4/A)

Gép allvanyainak szerelése (abra 5-7)

Gép allvanyait egyszeriien szerelje fel rogzité karral az
allvanyra.

A gép allvanyaira a szallitott rogzit6 elemekkel szerelje fel
a fixalé deszkéakat.
abra 1+7/11)

Gép fixaloja (abra 6-8)

Hogy a gépet az allvanyokhoz fixaljak, helyezze el ket
ugy, hogy fel lehessen szerelni az illetékes
nyilasokban/lyukakban (&bra 6), hasznalja a szallitott
régzitd anyagot (abra 7)- csavarok, anyak és rugos
gylrilket. Szerelés példaja (dbra 6)

A Ugyeljen arra, hogy a gép megfeleléen legyen
bebiztositva/oda erésitve.
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A Mindig Ugyeljen az allvany stabilitasara.

A Feltétleniil tartsa be a késziiléekek/ gépek
hasznalati utmutatoit.

Jotallas

Jétallas kizarélag anyag vagy gyartasi hibakra vonatkozik.
Reklamacié esetén mellékkelje az eredeti vétel bizonylatot
az eladasi datummal. Jotallas nem vonatkozik
szakszeritlen hasznalatbol, gép talterhelésebdl,
erészakos hasznélatbdl erd6 karokra, idegen személyek
vagy targyak daltal okozott karokra. A haszndlati, szerelési
utasitas be nem tartasabdl eredd karokra, normalis
kopasra a j6tallas nem vonatkozik.

Kényszerhelyzet

Biztositson a balesetnek megfeleld elsésegélyt és lehetd
leggyorsabban hivjon kvalifikalt orvosi segitséget.
A sebesiiltet 6vja tovabbi sebesiiléstdl és nyugtassa meg.

Esetleges baleset végett a munkahelyen mindig kéznél
kell lenni els6segély doboznak DIN 13164 szerint. Az
elhasznalt anyagot az els6segély dobozba azonnal fel
kell télteni.

Ha segitségre van sziiksége,

adja meg ezeket az adatokat:

1. Baleset szinhelye

2. Baleset fajtaja

3. Megsériilt személyek szama.
4. Sebesiilés fajtaja.

Kiselejtezés:

A kiselejtezésre vonatkoz6 utasitasokat a gépen vagy a
csomagolason elhelyezett piktogramok jelzik Jelentésik
leirasat a ,Gépen 1évé jeldlések” fejezete tartalmazza.

Szallito csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a készlléket sériilés ellen szallitas
koézben. Csomagol6 anyagok tébbnyire kérnyezetbarat
kivitelezésben késziltek és Ujra felhasznalhatok.

A csomagoldanyag Ujra felhasznalasa csokkenti
nyersanyag felhasznalast és kiadasokat a hulladék
megsemmisitésére.

Csomagolas egy része (pl. styropor® félia) veszélyes lehet
a gyerekekre. Megfulladas veszélye!

Csomagol6 anyagot tartsa tavol a gyerekektdl és
leggyorsabban semmisitse meg.

Kovetelmények a kezel6re

A készilék hasznalata el6tt a kezeld figyel messen
olvassa el a haszndlati Gtmutatot.



Képzetség

Szakemberrel végzett részletes oktatason kivil a készllék
hasznalatahoz nincs sziikség kilonleges felkészitésre.

| Minimalis életkor

Geéppel csak 18 évesnél idésebb személy dolgozhat.
Kivételt képeznek azok serdiilék akik szakkiképzés kdzben
oktaté felligyelete alatt dolgoznak a géppel

Kiképzés

Készlilék hasznalatahoz elég szakember altal végzett
oktatas illetve a hasznalati Utmutaté. Specidlis oktatas
nem szikséges.

Szerviz

Vannak miiszaki kérdései? Reklamacio? Sziiksége van
potalkatrészre vagy hasznalati utmutatora?

A mi honlapunkon www.guede.com Szerviz részlegben
gyorsan és birokracia nélkil segitiink. Kerjik segitsen
nekiink segiteni Onnek. Hogy az On készllékét
reklamacio esetén azonositani tudjuk, sziikséglink van a
széria szamra, megrendel6 szamra és gyartasi évre.
Ezeket az adatokat megtalalja a gép tipus cimkéjén. Hogy
ezek az adatok mindig kéznél legyenek, kérjik jegyezzék
fel lent.

Széria szam:
Megrendelési szam:
Gyartas éve:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

EU megfeleléségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjik,

Gilide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6, D-74549 Wolpertshausen,
Németorszag

hogy az aldbb megnevezett késziilékek koncepcidja és
szerkezete melyeket forgalmazunk megfelelnek a EU
higiéniai és biztonsagi alapfeltételeinek

Késziilékek olyan megvaltoztatasa esetén, amely
nem volt veliink megbeszélve, ez a nyilatkozat
elveszti érvényességet

Késziilék megjeldlése ] ]
GUG 135 GEP UNIVERZALIS ALLVANYA

Megrendelési sz.

#94713

Megfelelé EU iranyelv:

2006/42 EG

Datum / gyarté alairasa 12.12.2011 m

Alulirott adatai Az ligyvezet6:
Arnold ur

Miszaki dokumentacio: J. Birkle FBL; QS
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Uvod

Se pred uporabo univerzalnega nastavka za stroj GUG
135 natan¢no preberite priloZzena navodila za uporabo in
varnostne napotke; le tako bo Vasa naprava sluzila dolgo
¢asa svojemu namenu. Priporoéamo Vam, da navodila
shranite na varno, da jih lahko vedno in ponovno
uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izbolj$evanja in razvijanja nasih izdelkov
si pridrzujemo pravico do tehniénih sprememb izdelka.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.

Ponatis v celoti ali po delih je mozen po dogovoru
S proizvajalcem.

Obseg dobave

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, e so prisotni vsi
njeni sestavni deli:

Podstavek z nogami

2 stojala za stroj

2 pritrdilni plos¢éi

2 kom valjaste napeljave

2 raztezna dela valjaste napeljave
Pritrdilni vijaki

Pritrdilni material (6 vijakov,

6 podlozk, 6 vzmetnih obroc¢kov)

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

Opis naprave (slika 1)

Podstavek

Noge

Stojala stroja

Vzvod blokade

Pritrdilni ploS¢ici

Visinsko nastavljiva valjasta napeljava
Valjasta napeljava

Pritrdilni vijaki

. Raztezni del valjaste napeljave
10. Pritrdilni material 4x

11.  Pritrdilni material 2x

12. Pritrdilni gumb za nastavitev nog

©CONDO AN~

Tehnicni podatki

Montazne dimenzije: 1100x505x900 mm
Maks. dolzina pritrditve: 450x850 mm
Raztezni del valjaste napeljave: 0—340 mm

Visinsko nastavljiva valjasta napeljava: 0 — 145 mm

Pritrdilni vijaki: M8 x 60 mm
Nosilnost maks: 100 kg
Teza: 10,8 kg

Varnostni napotki

A Natan&no preberite navodila, ki jih drzite v rokah.
Seznanite se z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite na varno mesto za kasnej$o
rabo.

| Oznake

Varnost izdelka:

q3

Naprava odgovarja
standardom EU

Prepovedi:

S,

Ne dotikajte se z rokami
notranjih delov

Ukazi:

&

O

Splosni znak prepovedi

Natanéno preberite
priloZzeno navodilo za
uporabo. Se pred vklopom
natanéno spoznajte nacin
delovanja naprave.

{14

Varovanje bivanjskega okolja:
O

N
cd

Odpadke odvrzite odgovorno -
ne skodujte bivanjskemu
okolju

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo, zato
ga odnesite v surovino.

Ovitek:

Zavarujte pred dezjem.

Ovitek mora stati navpicno.

O

interseroh

85484

Interseroh-Recycling-
Reciklaza

Tehnicni podatki:

l—1

T

a

1

Maks. dolzina pritrditve

Nosilnost maks

Teza
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Urjenje

Delovanje

Natanéno preberite navodila za uporabo in vzdrzevanije.
Natanéno se seznanite z upravljalnimi elementi in
spoznajte pravilen nacin uporabe naprave. Poznati morate,
kako naprava deluje in kako jo hitro boste po potrebi znali
izklopiti.

Nikoli ne puscajte otrok, da napravo uporabljajo sami.
Nikoli ne puScajte odraslih oseb brez tega, da jih naucite
pravilno uporabljati napravo.

Nobenim osebam, predvsem pa otrokom in zivalim
onemogocite vstop na mesto, kjer delate.

Ravnajte previdno, da preprecite spodrsljaj ali padec.

Uporaba v skladu z namenom

Univerzalni podstavek stroja je skonstruiran izkljuéno za
pritrditev elektri¢nih naprav/strojev, ki jih lahko varno in
zanesljivo pritrdite na stojala stroja. Za pravilno pritrditev
odgovarja uporabnik sam.

Ta naprava sluzi izkljuéno za dela, za katera je bila
skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.

Vsakr$na uporaba v drug namen je prepovedana.
Proizvajalec ne odgovarja za posledi¢ne Skode. Ne
pozabite, da nasi izdelki niso konstruirani za industrijsko
pac pa samo za privatno rabo.

Montaza

Montaza na podstavek (slika 2-4)

1. Ce pritisnete na pritrdilne gumbe (slika 2/12) lahko
noge spustite dol.

Pri tem pazite, da noge pravilno zaskocijo na svoje
mesto in da bodo pravilno pritrjene.

2. Leviin desni raztezni del valjaste napeljave (slika 1/9)
namestite v stikalo (slika 4). Vsak del fiksirajte z enim
pritrdilnim vijakom (slika 4/B).

3. Sedaj namestite valjasto napeljavo (slika 1/7) v
odprtine na razteznih delih(slika 4) in jo fiksirajte s
pritrdilnima vijakoma (slika 4/A)

Montaza stojal stroja (slika 5-7)

Stojala stroja montirajte enostavno s pritrdilno rocico na
podstavek.

Na stojala stroja montirajte plos¢e za fiksiranje z
dobavljenim pritrdilnim materialom
(slika 1+7/11)

Fiksiranje stroja (slika 6-8)

Da stroj pravilno pritrdite na stojala, ga morate namestiti
tako, da bo montiran na stojala skozi ustrezne odprtine
(slika 6) - za fiksiranje sluzi priloZeni pritrdilni material
(slika 7) — vijaki, matice in vzmetni obrocki. Primer
montaze (slika 6)

A Poskrbite, da bo stroj pravilno fiksiran/pritrjen
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A Vedno pazite na stabilnost podstavka.

A Vedno upostevajte navodila za rokovanje z
montiranimi napravami/stroji.

Garancija

Garancija velja za izkljucne napake na materialu ali na
proizvodne napake. Pri uveljavljanju reklamacije v ¢asu
garancije priloZite originalen ra¢un, na katerem mora biti
¢itljiv datum prodaje. Garancija ne velja, v kolikor napravo
uporablja oseba, ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do
okvare pride zaradi nestrokovnega posega v napravo ali
stika s tujki. Posledice neupoStevanja navodil za uporabo
in montazo, ter posledice normalne uporabe ne sodijo v
sklop garancije.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi za¢nite ¢imprej dajati ustrezno prvo
pomo¢ in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajSem
moznem ¢asu.

Zavaruijte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem
mestu vedno pri roki Skatla prve pomoc¢i kot narekuje
standard DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj
dopolnite.

V kolikor potrebujte pomocg,

vnesite sledece podatke:

1. Kraj nezgode
2. Vrsta nezgode
3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta posSkodbe
| Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe
ali nacina odlaganja. Vec¢inoma je embalaza namenjena za
reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za
otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej
jih odstranite.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natanéno
prebrati navodilo za uporabo.



Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

| Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 18.
leto starosti. I1zjema so mladoletniki, ki se kot vajenci
udelezijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe;
morajo pa biti pod stalnim nadzorom ucitelja.

Urjenje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natanéno preberite navodila za uporabo. Posebno $olanje
zato ni potrebno.

Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za
uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo

v oddelku Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno
in hitro. Da lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja
identificiramo, posljite nam serijsko Stevilko, katalosko §t.
in leto izdelave. Vse te podatke boste nasli na tipski etiketi
izdelka. Vse navedene podatke prosim vnesite tu, da jih
imate pri roki:

Serijska Stevilka:
Kataloska sStevilka:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo,

Gilide GmbH & Co. KG

Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen

Nemgija,

da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v
izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja osnovnim
zahtevam smernic EU za varnost in higieno.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste
posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

Oznaditev naprav:
UNIVERZALNI PODSTAVEK STROJA GUG 135

Kat. st.
#94713
Ustrezne smernice EU:
2006/42 EG
Datum/podpis proizvajalca: 12.12.2011 m
Podatki o podpisniku: direktor
gospod Arnold
Tehni¢na dokumentacija: J. Burkle FBL; QS
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Uvod

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg
univerzalnog podloska za stroj GUG 135, prije prvog
pustanja uredaja u rad pazljivo procitajte sve upute
navedene u priru¢niku za koriStenje ovog uredaja i prilozene
sigurnosne upute. Osim toga Vam preporuc¢ujemo, da
naputak za upotrebu €uvate za slu¢aj potrebe odnosno za
slucaj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi koriStenja ovog
uredaja.

Iz razloga postepenog tehnickog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene u svrhu pobolj$anja
performansa istog.

Kod ovog dokumenta se radi o originalnom naputku za
koristenje.

Dodatno tiskani materijali, i djelomi¢ne dopune, zahtijevaju
odobrenije.

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz ambalaZze i provjerite da li su uredaj i
njegovi dijelovi kompletni:

Stalak sa nogama

2 stalka za strojeve

2 ploce za fiksiranje

2 valjkaste vodilice

2 izvlacdiva dijela valjkaste vodilice
U€vrsni vijci

Materijal za fiksiranje (6 vijaka,

6 podloski, 6 opruznih prstenova)

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su osteceni,
obratite se svome prodavacu.

Popis uredaja (vidi sliku 1)

Podloska

Noge

Stalci za strojeve

Poluga za fiksiranje

Ploce za fiksiranje

Valjkasta vodilica podesiva po visini
Valjkasta vodilica

UgCvrsni vijci

. lzvlagivi dio valjkaste vodilice
10. Materijal za uévrscivanje 4x
11. Materijal za uévrscivanje 2x
12. Gumb za fiksiranje nogu
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Tehnicki podaci

Montazne dimenzije: 1100x505x900 mm
Maks. duzina fiksiranja: 450x850 mm
Izvlagivi dio valjkaste vodilice: 0—340 mm

Valjkasta vodilica podesiva po visini: 0 — 145 mm

Vijci za ucvrséivanje: M8 x 60 mm
Nosivost maks.: 100 kg
Tezina: 10,8 kg

Mjere sigurnosti

A Ove upute za rukovanje pazljivo procitajte. Upoznajte
se s nacinom i ispravnim koriStenjem uredaja i njegovim
komandnim elementima. Ove upute za koriStenje saCuvajte
na sigurno mjesto za kasniju uporabu.
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| | Oznaka

Sigurnost proizvoda:

C€

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajucih normi EU

Zabrane:

S

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Naredbe:

®

O

Op¢i signal upozorenja

Najprije pazljivo procitajte
upute za uporabu. Prije
upotrebe proizvoda proudite
upute za upotrebu istog.

Zastita Zivotne sredine:

#n

N
cd

Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi do$lo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite u odgovarajuci
centar za skupljanje i
reciklazu otpada.

Ambalaza:

~

Stitite od kige.

Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.

O

interseroh

Interseroh-Recycling

Tehnicki podaci:

f—1

I

a

T

Maks. duzina fiksiranja

Nosivost maks.

Tezina




Trening

| | Rad

Pazljivo procitajte upute za uporabu i odrazavanje. Upoznajte
se s nacginom i ispravnim koriStenjem uredaja i njegovim
komandnim elementima. Uvijek morate znati kako uredaj radi
i kako ga mozete brzo iskljuciti.

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada nemojte
dozvoliti osobama koje nisu upoznate s koristenjem uredaja,
da rade s ovim postrojenjem.

Na mjestu rada s usisivacem ne smiju se nalaziti druge
osobe, a posebno djeca i Zivotinje.

Pri radu postupajte oprezno i sprijecite pad ili spotaknuce.

A U svakom slucaju provjerite da se stroj namjeSten u
stabilnom polozaju.

A Pridrzavajte se uputa za upotrebu montirane
opreme/strojeva.

| Jamstvo

Garancija pokriva isklju¢ivo na mane i nedostatke materijala

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

I ili mane nastale u proizvodnji. U slu¢aju reklamacije

Univerzalni stalak stroja konstruiran je iskljucivo za
priévrS¢enje elektriéne opreme/strojeva koji se mogu na
siguran i pouzdan nacin pri¢vrstiti na stalke. Odgovornost za
pouzdano priévr§¢enje snosi korisnik.

Ovim uredajem ne mogu se vrSiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaka druga primjena je protivna namjeni uredaja.
Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete i ozljede pri radu s
postrojenjem. Vodite rauna o tome da nasi proizvodi nisu
namijenjeni za industrijsku upotrebu.

proizvoda dostavite originalni ra€un s navedenim datumom
kupnje. U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali
putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja,
rukovanje silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim
predmetima. Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
koristenje i montazu te normalno habanje uredaja nisu u
sklopu jamstva.

Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite struénu lije¢ni¢ku pomo¢.
Ostecenu osobu ¢uvajte od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na

Montaza

I radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priru¢na

liekarna za pruzanje prve pomoci u skladu sa

Montaza na podlosku (slika 2-4)

standardom DIN 13164. Nakon koriStenja odredenog
I materijala iz priruc¢ne ljekarne neophodno je isti odmah

1. Pritiskanjem gumbova za fiksiranje (slika 2/12) moguce
je noge sklopiti.

Provjerite da su noge ispravno namje$tene odnosno
fiksirane.

2. Lijeviidesni izvlagivi dio valjkaste vodilice (slika 1/9)
stavite u odgovarajuée otvore (slika 4). Svaki dio
fiksirajte pomocu jednog vijka za priévrSéenje (slika
4/B).

3. Sada namijestite valjkastu vodilicu (slika 1/7) u otvore na
izvla¢ivim dijelovima (slika 4) i fiksirajte pomocu vijaka
za pricvrséenje (slika 4/A)

dopuniti.
Ako zahtijevate pomo¢,
navedite slijedece podatke:

1. Mijesto nezgode
2. Vrsta nezgode
3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede
| Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih

Montaza stola — slika (slika 5-7)

| ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu i na omotacu.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma éete naéi u

Stalke stroja jednostavno montirajte na postolje pomoc¢u
poluge za fiksiranje.

Na stalke montirajte ploCe za fiksiranje pomocu spojnog
materijala koji dolazi s proizvodom.
(slika 1+7/11)

poglavlju ,Oznake na uredaju”.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza §titi uredaj od oStecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okolisa i
nacin likvidacija, to znaci da materijal ambalaze moze biti
recikliran.

Vrac¢anjem ambalaZze u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite

Fiksiranje uredaja (slika 6-8)

| sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i

Za fiksiranje stroja na stalcima, smjestite stroj tako da moze
biti montiran na stalke s odgovaraju¢im otvorima (slika 6), i to
pomocu spojnog materijala koji dolazi s proizvodom (slika 7)
— vijaka, matica i elasti¢nih prstenova. Mogu¢i na¢in montaze
(slika 6)

A Provijerite da je stroj dobro osiguran/priévrscen.

postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne za
djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i $to prije
likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
upute za koriStenje.
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Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru€njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

| Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 18
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet
da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem home page www.guede.com u odjeljenju
»Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne
birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomoéi.
Radi identifikacije VaSeg aparata u slu¢aju reklamacije
potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve ove podatke nacéi éete na tipskoj plocici.
Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napisite je molim
ovdje:

Serijski broj:
Kataloski broj:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi,

Glide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6

D-74549 Wolpertshausen
Njemacka.

proglasavamo da dole navedeni uredaji, u pogledu njihove
koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuc¢e osnovne zahtjeve u
vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama EU.

Ako dode do izmjene uredaja bez nase suglasnosti,

ova lzjava postaje nevazecom.

Oznaka uredaja:
UNIVERZALNI STALAK ZA STROJ GUG 135

Kat br.:
#94713

Primjenjive smjernice EU:
2006/42 EG

Datum/Potpis proizvodaca: 12.12.2011 m

Podaci o potpisanoj osobi direktor
gospodin Arnold

Tehni¢ka dokumentacija: J. Burkle FBL; QS



Uvod

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek univerzalnog
podloska za stroj GUG 135, prije prvog pustanja u rad
pazljivo, procitajte sva uputstva navedena u priruéniku za
koriStenje i prilozena uputstva bezbednosti. Osim toga
preporucujemo Vam da uputstva za upotrebu sacuvate za
slucaj kasnije upotrebe ili za slu€aj bilo kakvih sumnja
odnosno daljih pitanja Sto se ti€e koristenja ovog uredaja.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo
na tehni¢ke izmjene zbog poboljSanja karakteristika
proizvoda.

Ovaj dokument je originalno Uputstvo za upotrebu uredaja.

Dodatno Stampani materijali, i djelomi¢ne dopune,
podlijezu odobrenju.

| Oznaka

Bezbjednost proizvoda:

q3

Proizvod ispunjava
naredenja odgovarajucih
direktiva EU

Zabrane:

S

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Opseg isporuke

Naredbe:

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su ureda;j i
njegovi dijelovi u kompletu:

Stalak sa nogama

2 stalka za strojeve

2 ploce za uévrséivanje

2 valjkaste vodilice

2 izvlaciva dijela valjkaste vodilice
Ucvrsni vijci

Materijal za uévrscivanje (6 vijaka,
6 podloski, 6 opruznih prstenova)

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu¢aju da su
osteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj
kupili.

&

O

Opéi signal upozorenja

Najprije pazljivo procitajte
upute za uporabu. Prije
kori$tenja proizvoda
proucite uputstva za
upotrebu istog.

Zastita Zivotne okoline:

{14

N
cd

Popis uredaja (vidi sliku 1)

Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
osStecenja okolisa.

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuci centar za

skupljanje otpada.

Podloska

Noge

Stalci za strojeve

Poluga za uévrsévanje

Plo¢e za uévrscivanje
Visinski podesiva valjkasta vodilica
Valjkasta vodilica

UgCvrsni vijci

. lzvlagivi dio valjkaste vodilice
10. Materijal za fiksiranje 4x

11. Materijal za uévrscivanje 2x
12. Gumb za uévr§éivanje nogu

©CONOO AN~

Ambalaza:

Stitite od kie.

Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.

O

interseroh

85484

Interseroh-Recycling

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci:

Dimenzije za montazu: 1100x505x900 mm
Maks. duzina ucvrséivanja: 450x850 mm
Izvlacivi dio valjkaste vodilice: 0—340 mm

Visinski podesiva valjkasta vodilica: 0 — 145 mm

Vijak za uévrséivanje: M8 x 60 mm
Nosivost maks.: 100 kg
Tezina: 10,8 kg

l—1

T

a

1

Maks. duzina uévrséivanja:

Nosivost maks.

Tezina

Bezbjednosne mjere

A Ova uputstva za rukovanje pazljivo procitajte.
Upoznajte se sa ispravnim na¢inom koristenja uredaja i
njegovim komandnim elementima. Ova uputstva za

koriStenje saCuvajte na sigurno mjesto za kasniju uporabu.




Trening

Rad

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i odrazavanje.
Upoznajte se sa ispravnim na¢inom koristenja uredaja i
njegovim komandnim elementima. Uvijek morate znati
kako uredaj funkcionira i kako ga mozete odmah iskljuciti.
Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca. Nikad
nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate s
koriStenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Na radno mjestu se ne smiju nalaziti druge osobe, a
posebno djeca ili Zivotinje.

Prilikom rada postupajte oprezno i sprijecite pad ili
spotaknuce.

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom

Univerzalni stalak stroja konstruiran je prije svega za
pricvrSc¢enje elektriéne opreme/strojeva koji se mogu na
bezbjedan i pouzdan nacin uévrstiti na stalke. Odgovornost
za pouzdano pri¢vrscéenje snosi korisnik.

Ovim uredajem ne mogu se vrSiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaki drugi nacin upotrebe je protivan namjeni uredaja.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete i ozljede nastale prilikom
koristenja uredaja. Vodite racuna o tome, da nasi proizvodi
nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Montaza

Montaza na podlosku (slika 2-4)

1. Pritiskanjem dugmadi za uévrséivanje (slika 2/12)
moguce je noge sklopiti.

Provjerite da su noge ispravno namje$tene odnosno
ucévrscenje.

2. Lijeviidesni izvlagivi dio valjkaste vodilice (slika 1/9)
stavite u odgovarajuée otvore (slika 4). Svaki dio
ucvrstite pomocu jednog vijka za priévrScenje (slika
4/B).

3. Poslije namjestite valjkastu vodilicu (slika 1/7) u
otvore na izvlaCivim dijelovima (slika 4) i ucvrstite
pomodu vijaka za pricvr§cenje (slika 4/A)

Montaza stola - slika (slika 5-7)

Stalke stroja jednostavno montirajte na postolje pomoc¢u
poluge za uévrséivanje.

Na stalke montirajte ploCe za fiksiranje pomocu spojnog
materijala koji dolazi s proizvodom.
(slika 1+7/11)

Uévrséivanje uredaja (slika 6-8)

Za fiksiranje uredaja na stalcima, smjestite uredaj tako da
moze biti montiran na stalke s odgovaraju¢im otvorima
(slika 6), i to pomocu spojnog materijala koji dolazi s
proizvodom (slika 7) — vijaka, matica i elasti¢nih prstenova.
Opcionalni nacin montaze (slika 6)

A Provijerite da je uredaj dobro obezbjeden/pri¢vrscen.
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A U svakom slucaju provjerite da se uredaj namjesten u
stabilnom polozaju.

A Pridrzavajte se uputstava za upotrebu montirane
opreme/strojeva.

Garancija

Garantni rok se odnosi iskljuéivo na mane i nedostatke
materijala ili mane nastale prilikom proizvodnje. U slu€aju
reklamacije proizvoda dostavite originalni raun s
navedenim datumom nabavke. U okvir garancije ne
spadaju kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe
kao npr.: preopterecenje stroja, rukovanje silom odnosno
zbog stetnog dodira sa stranim predmetima. Garancija se
ne odnosi na Stete nastale uslijed nepostivanja uputstava
za upotrebu i montazu i prilikom normalne upotrebe.

Uputstva za sluéaj nuzde

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to prije
potrazite struénu pomoc liekara.
Ostecenu osobu zastitite od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nesreca i ozljeda na radu, na
radili§tu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za
pruzanje prve pomo¢i u skladu sa standardom DIN
13164. Poslije koriStenja odredenog materijala iz
priruéne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.
Ukoliko zahtijevate pomoc¢,

navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nesrece

2. Vrsta nesrece

3. Broj ozlijedenih osoba
4. \Vrsta ozljede
Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju
i na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na uredaju*.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza §titi uredaj od oste¢enja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom na
zastitu okoliSa i nacin likvidacije, Sto znaci da taj materijal
moze biti recikliran.

Vrac¢anjem ambalaZze u novi ciklus (reciklazu) Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
rukovanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Ambalazu ¢uvajte van dosega djece ili je $to prije
likvidirajte.

Preporuke prije koriStenja

Prije koristenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za koriStenje.



Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi
koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

| Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 18
godina. Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod

uslovom da ove osobe rade s uredajem
vjezbi pod nadzorom struénog voditelja.

u okviru prakti€nih

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovarajuéu pouku od
strane struénjaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koristenje. Specijalna obuka nije

potrebna.

Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam

trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?

Na nasim stranicama www.guede.com u odjeljenju
»Servis®“ pruzamo pomo¢ brzo i bez suviSne birokracije.
Pomozite nam kako bismo mi Vama mogli pomoc¢i. Radi
identifikacije VaSeg uredaja za slu¢aj reklamacije
neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naéi éete na
tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci,

zapiSite ih molim tu:

Serijski broj:
Kataloski broj/broj narudzbe:
Godina proizvodnije:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi,

Glide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6

D-74549 Wolpertshausen
Njemacka.

proglasavamo, da dolje navedeni uredaji, u smislu njihove
koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovaraju¢e osnovne
direktive bezbjednosti i zdravlja prema smjernicama EU.
Ako dode do promjena na uredaju bez nase
suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

Oznaka uredaja:

UNIVERZALNI STALAK ZA STROJ GUG 135

Kat br.:
#94713

Primjenjive smjernice EU:
2006/42 EG

Datum/Potpis proizvodaca:

Podaci o potpisanoj osobi

Tehni¢ka dokumentacija:

12.12.2011 m

direktor
gospodin Arnold

J. Burkle FBL; QS
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Introducere

Pentru ca sa va bucurati cat mai mult de acest suport
universal pentru utilaje GUG 135 va rugam ca, inainte de
a-1 pune in functiune, sa cititi cu atentie modul de utilizare
si instructiunile de securitate atagate. Va mai recomandam
de asemeni ca sa puneti la loc sigur modul de utilizare
pentru cazul in care, mai tarziu, veti dori sa va
reimprospatati cunostintele referitoare la functiunile
produsului.

Ne straduim permanent sa imbunatatim produsele
noastre. De aceea ne rezervam dreptul de a efectua
modificari tehnice in scopul optimizarii utilajului.

Acest document reprezinta versiunea originala a modului
de utilizare a utilajului

Reproducerea, chiar si numai partiala, trebuie autorizate.

Volumul livrarii

Scoateti aparatul din ambalajul destinat transportului si
verificati caracterul complet si prezenta urmatoarelor
componente:

Suport cu picioare

2 coloane utilaj

2 placi de fixare

2 ghidaje cu role

2 piese de extragere a ghidajului cu role
suruburi de fixare

Material de fixare (6 suruburi, 6 saibe, 6
garnituri elastice)

in cazul in care componentele lipsesc sau sunt deteriorate,
va rugam s apelati la distribuitorul dumneavoastra.

| Marcare

Securitatea produsului:

C€

Produsul corespunde
normelor UE aferente

Interdictii:

&

Este interzis a se pune
mana fnauntru

Prescriptii:

&

O

Simbol general pentru

Cititi cu atentie modul de
utilizare. Faceti cunostinta

{ L4

prescriptii dinainte cu folosirea
utilajului.
Protectia mediului ambiant:
- N\
PAP’

(Aigd]

Lichidati deseurile in mod
profesional astfel, ca sa nu
poluati mediul ambiant.

Ambalajul din carton poate
fi predat la punctele de
colectare in scopul
reciclarii.

Ambalaj:

Descrierea utilajului (fig. 1)

Suport

Picioare

Coloanele utilajului

Maneta de blocare

Placi de fixare

Ghidaj cu role cu constructie reglabila pe inaltime
Ghidaj cu role

Suruburi de fixare

. Piesa de extragere a ghidajului cu role
10. Material de fixare 4x

11. Material de fixare 2x

12. Butoane de blocare picioare

©COINOOAWN

Date tehnice

Dimensiuni de montaj: 1100x505x900 mm
Lung. max. de prindere: 450x850 mm
Piesa extr. ghidaj cu role : 0—340 mm

Ghidaj cu role reglabil pe inadltime: 0 — 145 mm

Suruburi de fixare: M8 x 60 mm
Capacitate max. de incarcare: 100 kg
Greutate: 10,8 kg

Instructiuni de securitate

A Cititi cu atentie prezentul mod de operare. Faceti
cunostinta cu elementele de comanda si cu utilizarea
corecta a utilajului.

Pastrati la loc sigur prezentul mod de utilizare pentru
eventuale utilizari ulterioare.

Directia ambalajului — in

sus
Interseroh-Recycling
Date tehnice:
—I ..
. . Capacitate max. de
Lungime max. de prindere incarcare

Greutate




Pregatire | | Functionare

Cititi cu atentie modul de operare si de intretinere. Faceti
cunostinta temeinica cu instalatiile de comanda si cu
utilizarea reglementara a utilajului. Trebuie sa stiti cum
functioneaza utilajul si cum se poate deconecta rapid
instalatia de comanda. A Respectati neapirat manualele de operare ale
instalatiilor/aparatelor montate pe suport.

A Aveti intotdeauna in vedere stabilitatea suportului
utilajului.

Nu lasati niciodata copiii sa lucreze pe utilaj. Nu lasati

niciodata oamenii maturi sa lucreze pe utilaj fara o instruire

reglementara. | Garantie

Nu lasati pe nimeni sa intre la locul de munca, indeosebi ] i N ' N

copiii mici si animalele domestice. Garantia se refera in exclusivitate la insuficientele
Fiti atenti pentru a evita alunecarea sau caderea. provocate de defectele de material sau de productie.

Revendicarea reclamatiei in perioada de garantie se

efectueaza prin prezentarea documentului original de

ilizarea in conformi inati « T ) AN
L GUEELEE D E B LETD L LI cumparare cu data achizitionarii. Garantia nu se aplica in

cazul operarii neprofesionale ca de ex. suprasolicitarea

Suportul universal pentru utilaje este construit in utilajului, operare fortata, deteriorare de o interventie
exclusivitate in scopul prinderii utilajelor/instalagiilor straina sau de un obiect strain. Nerespectarea modului de
electrice care pot fi fixate temeinic de cadrul suportului. utilizare i a modului de montare ca si uzura normala sunt
Utilizatorul este raspunzéator de fixarea sigura. excluse din garantie.

Cu acest aparat nu se pot face alte lucrari decat cele

Comportament in cazuri extreme

pentru care a fost construit, lucrari care sunt descrise in
modul de operare. Lo L . . ‘n
Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
Orisice alta utilizare este considerata a fi contrarie timp cét mai scurt ajutorul calificat al medicului.
destinatiei. Producatorul nu garanteaza pagubele si Paziti ranitul de alte accidente si calmati-I.
accidentele ulterioare. Aveti in vedere faptul ca acest

aparat nu a fost conceput pentru o utilizare industriala. In cazul unui eventual accident, la locul de munca

trebuie sa se gaseasca intotdeauna la indemana o

| Montaj | trusa medicala de Prim-aiutor, conform DIN 13164.
Materialul pe care il veti consuma din trusa medicala
trebuie completat imediat.
| Montajul pe suport (fig. 2-4) | in cazul in care solicitati ajutor, prezentati urmatoarele
date:
1. Prin apasarea butoanelor de blocare (fig. 2/12)
picioarele se vor desprinde. Fiti atenta ca picioarele 1. Locul accidentului
sa se fixeze bine si sigur. 2. Tipul accidentului
2. Introduceti piesa stanga si dreapta a ghidajului cu 3. Numarul ranitilor
role (fig. 1/9) in orificiile corespunzatoare (fig. 4). 4.  Felul ranirilor
Fixati fiecare piesa cu cate un surub de fixare (fig.
4/B). Lichidare
3. Introduceti acum ghidajul cu role (fig. 1/7) in orificiile
de pe piesele de extragere (fig. 4) si fixati-le cu Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate
suruburile de fixare (fig. 4/A). pe utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le

veti gasi la capitolul ,Marcaje”.

Montajul coloanelor utilajului (fig. 5-7)

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului
impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt
utilizate de regula in functie de modul lor de incadrare fata
de mediul ambiant si a modului de lichidare, de aceea
acestea pot fi reciclate.

Inapoierea ambalajelor in circuitul de materiale,

Montati coloanele utilajului pe utilaj simplu, cu maneta de
blocare.

Montati pe coloanele utilajului placile de fixare cu ajutorul
materialului de fixare livrat (fig. 1+7/11).

economiseste materiile prime si reduce cheltuielile pentru

Fixarea utilajului (fig. 6-8) lichidarea deseurilor.

Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta

Pentru ca sa fixati utilajul pe coloane, amplasati-l astfel ca pericol pentru copii. Exista riscul de asfixiere!

s& poata fi montat pe coloane cu orificiile/gaurile Asigurati ca, copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale

corespunzatoare (fig. 6), folositi in acest scop materialul ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

de fixare livrat (fig. 7) — suruburi, piulite si garnituri elastice.

Exemplu de montaj (fig. 6) Exigente de operare

A Fiti atenti, ca suportul s& fie fixat/asigurat cat mai Personalulvde' dese[vire trebuie ca, inainte de a folosi

bine. aparatul, sa citeasca cu atentie prezentul mod de operare.
Calificare

in scopul operarii utilajului, in afara de o instruire
amanuntita din partea unui specialist, nu este necesara
nici o alta calificare speciala.
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Varsta minima

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au implinit
varsta de 18 ani. Exceptie o prezinta minorii in cadrul
pregatirii lor profesionale pentru a obtine deprinderile
necesare, aceasta doar sub supravegherea instructorului.

Instructaj

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata
din partea unui specialist, respectiv de modul de operare.
Un instructaj special nu este necesar.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare?

Pe site-ul nostru www.guede.com la sectia Service, va
vom ajuta repede si nebirocratic. Va rugam sa ne ajutati sa
va ajutam. Pentru a putea, in caz de reclamatii, identifica
utilajul dumneavoastra, avem nevoie de numarul seriei,
numarul comenzii i anul de productie. Toate aceste date
le veti gasi pe placuta de tip. Pentru ca sa aveti la
indeméana aceste date, va rugam sa le notati mai jos.

Numar serie:
Numar comanda:
An de productie:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram, noi

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D74549 Wolpertshausen
Germania,

ca conceptia si constructia utilajelor de mai jos, in executia
in care sunt date in circulatie, corespunde exigentelor de
baza ale directivelor UE referitoare la siguranta si igiena.
In cazul unei modificari pe utilaj care nu a fost
consultata cu noi, aceasta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Marcarea utilajelor:

Giide GmbH & Co. KG
SUPORT UNIVERSAL PENTRU UTILAJE GUG 135

Comanda nr.:

#94713
Directive UE aferente:
2006/42 EG
Data/semnatura producatorului: 12.12.2011 m
Date despre semnatar: director

domnul Arnold
Documentatie tehnica: J. Birkle FBL; QS
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YBop

3a Aa umaTe KONKOTO Ce MOXe No-AbJIro pagocT oT
yHMBepcanHaTa crovika 3a mawuHa GUG 135 npoyeteTe
CMW Npeau nyckaHe B AeWCTBUE CTapaTesiHo ynmbTBaHETO 3a
obcnyxBaHe 1 NpubaBeHNTE UHCTPYKLMM 3@ 6e30NacHOCT.
ChbLio npenopbyBame, fa CbXpaHsaBaTe yNbTBaHETo 3a
ynotpeba B crnyyan, Ye no-KbCHO BuxTe nckanu ga cu
NpUNOMHUTE PYHKUMWUTE Ha NpoayKTa.

B pamMKnTe Ha HENPEeKbCHaATOTO NO-HAaTaTblHO pa3BUTUE
Ha NpoayKTa Cu 3ana3BamMe NpaBoTo Aa U3BbpLUBamMe
TEeXHUYECKN N3MEeHEeHUA C Len I'IOL]O6p9|BaHe.

Mpw TO3M AOKYMEHT Ce Kacae 3a OpUriHanHo ynbTeaHe 3a
obcnyxBaHe.

OTnevartBaHus, [opu U HYaCTU4YHU N3NUCKBaT o,uo6peHme.

O6em Ha pocTaBKaTa

M3Bagete ypeaa OT TpaHCnopTHaTa OnakoBKa U
nposepeTe KOMNMEKTHOCTTa U Hann4yneTo Ha Te3n YacTu:

CToMKa ¢ Kpaka

2 cTaTMBM Ha MallMHaTa

2 coukcupalum nnoum

2 ponkoBu HanpaBrieHust

2 nsrernAwm ce YacTuHa ponKkoBOTO
HanpaBneHue

3akpenBawu 6onToBe

e  3akpensaw maTtepuan (6 6onTa,

6 noAnoxku, 6 NpyXMHMpawm NpbLCTEHN)

AKO B flocTaBkaTa nunceaT YacTu Unn ca NoBpeaeH!,
Mornsi oGbpHETE Ce KbM CBOSI NpoAaBay.

OnucaHue Ha ypeaa (kapT. 1)

Cronka

Kpaka

CraTvBu Ha MalLnHaTa

JlocT 3a 3aknouBaHe

Pukcupalyy nnoym

Perynupyemo Ha BUCOYMHa pONKOBOTO HanpaBneHue
PonkoBo HanpaeneHune

BakpenBalyun 6ontose

. W3ternsawa ce yacTt Ha ponkoBOTO HanpasreHne
10. 3akpensaiy matepuan 4x

11. 3akpensaw, matepuan 2x

12. 3akntoyBaLlo kon4ye 3a kpakarta

©COoONOO AN~

TexHU4ecKku gaHHn

MoHTaxHu pa3mepu: 1100x505x900 mm
Makc. AbMKUHA Ha CTAraHe: 450x850 mm
U3Terpsilia ce 4yacTt Ha pork. HanpaBneHue: 0 — 340 MM
Perynupyemo Ha BUCOYMHA POJIK. HAaNpaBneHue:

0—145mm
3akpenBawu 6onToBe: M8 x 60 Mm
Makc. ToBaponogemMHOoCT: 100 kr
Terno: 10,8 kr

WHcTpykumm 3a 6e3onacHocT

A MpoyeTeTe cTapaTenHo ToBa ynbTBaHe 3a
obcnyxeBaHe. 3ano3HanTe ce ¢ KOMaHOHUTE enemMeHTH 1
npaBWUnHOTO M3nosn3BaHe Ha ypeda. CbxpaHsBaiite fobpe
yMbTBaHETO 3a 06CnyXBaHe 3a No-HaTaTblUHaA ynoTpeba.

| O603Ha4yeHue

Be3onacHOCT Ha npoAyKTa:

C€

MpoaykTa oTroBaps Ha
CbOTBETHUTE HOpMM Ha EC

3abpaHu:

3abpaHeHo e nunaHeTo
BbTpe

HapexgaHus:

O6L 3anoBeeH 3HakK

MpoyeTeTe cTapatenHo
ynbTBaHETO 33
obcnyxBaHe.
MpepBapwTenHo ce
3anosHaiiTe cTapaTernHo ¢
U3MOoN3BaHETO Ha ypeda.

3awmTa Ha XXM3HeHaTa cpeja:

&R

N
o

JlukBnanpanTte otnagbka
npodecroHarnHo Taka, 4ye aa
He BpeauTe Ha okonHaTa
cpepa.

OnakoBbYHUA MaTepuan ot
KapToOH MoXeTe Aa
npedageTe 3a uen

peuvKnauua BbB BTOPUYHM

CYPOBVHM.

OnakoBkKa:

J

Ma3eTe npen Abxa

OnakoBkaTa TpsibBa ga
6bae opueHTupaHa Harope

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling

TexHU4YeCKU AaHHU:

I 1
1

a

1

Makc. AbmKkuHa Ha cTsaraHe

Makc. ToBaponogemHocT

Terno
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O6y4eHue (TpeHMpoBKa)

| Pa6oTa

MpoueTeTe cTapaTenHo ynbTBaHeTO 3a obCcnyxsaHe
nogapbxka. HanbmnHo ce 3ano3HanTe ¢ ynpaensiBalloTo
YCTPOWCTBO M NPaBUIHOTO U3non3BaHe Ha ypeaa. Tpsibea
a 3HaeTe Kak paboTu ypeaa n kak moxe 6bp3o ga ce
W3KII0YM YNpaBsBaLLOTO YCTPOUCTBO. Hukora He
ocTaBsWiTe ¢ ypeaa Aa pabotaT geua. Hukora He
ocTaBsNTe C ypeaa Aa paboTaT Bb3pacTHW 6e3 peaosHO
obyuyeHue.

He ponyckaiiTe Ha cBOeTo paboTHO MSICTO HUKaKBU Xopa,
rMaBHO Marku Aeua v AOMaLLHN XXUBOTHW.

Bbaerte BHMMaTenHu, 3a aa n3berHeTte noaxnbaBaHe Unu
nagaxe.

Ynotpe6a B CLOTBETCTBME C NpeAHAa3HA4YEeHMETO

YHuBepcanHaTta cToika Ha MaluMHaTa e NpoeKkTupaHa
U3KIMIOYMTENHO 3a 3aKpenBaHe Ha enekTpuyecky ypeam /
MaLLWHK, KOMTO MoraT 6e3onacHo 1 HaaexaHo aa 6vaat
NpuKpeneHn KbM CTOMKUTE Ha MalUvHUTE. 3a HageXaHOTO
3aKpenBaHe OTFOBOPHOCT HOCK NOTpeduTens.

C Tasu MalMHa He MoraT a ce U3BbpLUBaT Apyr paboTu,
OCBeH 3a KakBWTO MalumMHaTa e Guna npoekTupaHa n KouTo
ca onucaHu B ynmbTBaHETO 3a obcnyxsaHe.

Bcsika apyra ynotpeba e B npoTuBOpeYne ¢
npefHa3HayeHneTo. 3a nocneaBasnu LWeTH 1 3nononyku
Npou3BOAUTENS He rapaHTupa. Monsi, o6bpHeTe
BHUMaHWE Ha TOBa, Ye TO3M ypep He e NPOoeKTUpaH 3a
npomuLLneHa ynotpeba.

MoHTax

MoHTax Ha cTounkarta (kapT. 2-4)

1. C HaTuckaHe Ha 3akno4BalimTe KonyeTa (kapT. 2/12)
KpakaTta moraT Aa ce obbpHarT.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, kpakaTa
npaBuWIIHO Aa nacHaT u cnegosaTtenHo ga 6eaat
duKcmpaHu.

2. BwmbkHeTe nsBaTa u gsicHa naternsiia ce 4acT Ha
pOrKOBOTO HanpasrneHue (kapT. 1/9) B cboTBETHUTE
oTBOpY (KapT. 4). dukcupanTe BCsiKa YacT C eanH
3akpenBsaly, 6onT (kapT. 4/B).

3. Cera BMbKHETE PONIKOBOTO HanpasrneHue (kapT. 1/7)
B OTBOPWTE Ha U3TErnswmMTe Ce YacTu (KapT. 4) n
dhmkcupainTe cbe 3akpenBsalymTe Gontose (kapT. 4/A)

MoHTax Ha cTaTMBUTe Ha MaluMHaTa (KapT. 5-7)

MoHTupaiiTe cTaTuBMTE Ha MaluMHaTa BbpXy CToNKaTa
NEeCHO C NocTa 3a 3aknioyBaHe.

Bbpxy cTatvBuTe Ha MaluMHaTa MOHTUMpanTe
drKCHpaLLMTe NNoYmn ¢ NOMoLLa Ha AOCTaBEHUS
3akpensaly matepuan (kapt. 1+7/11).

®PukcupaHe Ha mawmHarta (KkapT. 6-8)

3a ga dukeupaTe mMalunHaTa BbpXy cTatueuTe,
pasnonoxeTe rv Taka, 4ye Aa Moxe Aa 6bae MoHTUpaHa
BbPXY CTAaTUBUTE CbC CLOTBETHUTE OTBOPW/AYNKK (KapT.
6), n3nonapaviTe 3a TOBa AOCTaBEHNA 3aKpenBaly,
martepuan (kapT. 7) — 6onToBe, raku U NPYXUHUpaLLm
npbcTeHn. MNpumep Ha MoHTax (kapT. 6)

A BHumaBawTe 3a ToBa, MmalunHaTa ga 6bae
[0CTaTbyHO OCUrypeHa/3akpeneHa.

M1

A MorpuxeTe ce BUHaru 3a cTabUINHOCT Ha cTolkaTta Ha
MalumHaTa.

A Be3ycnoBHO cna3BanTe ynbTBaHeToO 3a
obcnyxkBaHe Ha MOHTUpPaHUTe ypeau/MaLUHK.

FapaHuus

"apaHuusiTa ce OTHacsa U3KMNIYUTENHO 3a AedekTn Ha
MaTtepuana unu dabpuiHn gedektu. MNpu ynpaxHsiBaHe
Ha peknamauuu B rapaHLUMOHHWA CPOK NpubaseTe
opurmHaneH AOKYMEHT OT 3aKynyBaHeTo C AaTta Ha
nokynkata. OT NpaBo Ha rapaHLUus ca U3KIMYeHM
HenpodecnoHanHa ynotpeba KaTo Hanp. npeToBapBaHe
Ha ypeaa, ynotpeba CcbC cuna, yBpexaaHe oT Yyxao
n1ue unu oT Yyxa npeameT. HecnassaHeTo Ha
yNbTBaHETO 3a yrnoTpeba v ynbTBaHETO 38 MOHTaX U
HOPMarnHOTO U3HOCBaHE CbLLO Ca MU3KIYEHN OT
rapaHuus.

lNMoBeneHue B cnyyan Ha 6eaa

OkaxeTe npwu 3rmonoryka CboTBETHaTa NbpBa MOMOLL, 1
rMoBUKaNTe KONKOTO ce MOoXe No 6bp3o kBanuduumpaHa
MeauumHcka nomoly. MNpegnasete nocTpaganusa oT Apyru
3M0MOyKN U ro YCMOKONTE.

3apaau eBeHTyanHa 3nonosiyka Ha paGoTHOTO MSICTO
TpsAGBa BUHArU Aa MMa noA pbka anteyka 3a nbpBa
nomouy cnopea DIN 13164. MaTtepuana, KouTo B3emeTe
OT anTeykaTa TpA6GBa Aa 6bAe AoNbIIHEH BeAHara.
AKo uckaTe nomoly,

nocouyeTe Te3n AaHHU:

1. MscTo Ha 3nononykara

2. Bwup Ha 3nononykarta

3. Bpou Ha paHeHuTe

4. Bwupa HapaHsiBaHe
JNukBupaums

WHCTpyKumMMTE 3a NUKBUAALMS NPoM3nusaT oT
NUKTOrpaMuTe, KOUTO ca pasnosiokeHn Ha ypeada pecn. Ha
onakoBkaTa. ONMCaHWETO Ha OTAENHUTE 3HaYEHNS Lie
HamepuTe B pasgen “O6o3HaveHuns”.

JlnkBnaauma Ha TpaHcNoOpTHaTa onakoBKa
OnakoBkaTa npegnassa ypeaa npes yBpexaaHe npu
TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHUTE MaTepuany obMKHOBEHO
ca u3bpaHu cnopep TAXHaTa rpwka 3a okonHarta cpefa u
HauMHa Ha nNuKBuJaums 1 3aToBa Morar Aa ce
peuuknupart. BpbliaHeTo Ha onakoBkaTa B 0OpbLyeHne
CrecTsiBa CYpOBMHM 3a Matepuarna v noHwxkasa
pasxoauTe 3a NuMKBMAauMsa Ha oTnagbuuTe. Yactu ot
onakoBkaTa (Hanp. donwuo, ctuponop®) morar aa
npeacTaBnsaBaT OnNacHocT 3a deua. CbuecTByBa
onacHocCT oT 3agywaBaHe! CbxpaHsiBanTe Yactun oT
onakoBKaTa Ha HeJOCTBIHO 3a Aela MSACTO, U T
NVKBUAMPaNTe KOMKOTO Ce MoXe No-6bp3o.

U3nckBaHuA 3a obecnyxBaHe

Mpeau ynotpeba Ha ypena obcnyxealums Tpsibsa
cTapaTernHo Aa npoyeTe ynbTBAHETO 3a 06CnyXBaHe.



KBanudumkauus

OcBeH nogpo6HO NoyyeHre OT cneuuanucT 3a
M3NoN3BaHETO Ha ypeaa He e HeobxoamMma HUKakea
cneumanHa ksanudukaums.

MuHumanHa Bb3pact

C ypena morat ga paboTaTt camo nvua, KouTto ca
HaBbpLMNK 18 rognHu.

M3knioveHnsa npasm 13Non3BaHeTo Ha HEMbIHONETHN
camo, ako ToBa CTaBa Mo Bpeme Ha NpodecroHanHoTo
oby4yeHue ¢ Len noctTuraHe Ha ymeHvie nog Haaaopa Ha
oby4yaBaLLoTo nuue.

O6y4eHue

M3non3BaHeTo Ha ypeaa nM3nckBa camo CbOTBETHO
noy4yeHWe OT creuuarnmncT, pecn. oT ymbTBaHeTo 3a
obcnyxBaHe. CneunanHo obyyeHue He e Heobxoanmo.

CepBu3s

Mmate nn TexHnyeckun Bbnpocu? Peknamauun?
Heo6xoanmu nu Bu ca pe3epBHM YacTy Unu ynbTBaHe
3a o6cnyxBaHe?

Ha nawwte ctpaHmum www.guede.com B otaen Cepsus
e Bv nomorHem 6bp3o u 6e3 nsnuHa 6ropokpauums.
[MomorHeTe HK, Mornis, 3a Aa Moxem Aa Bu nomarame. 3a
0a Moxem Jda ngeHtudvumpame Bawms ypen B cnyvari Ha
peknamauusi, H1U e HeobxoMMo Ja 3HaeM HEroBUSI CEPUEH
HOMep, HoMepa Ha NpoAyKTa 1 roAguHa Ha NPOU3BOACTBO.
Bcuyku Te3n gaHHM e HamepuTe Ha TunosaTa Tabernka.
3a fa rv umaTe nopj pbka NOCTOSIHHO, 3anuLIeTe 1, Mons,
TYK.

CepueH Homep:
3asiBKka Homep:
FoanHa Ha npon3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
dakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

OEKINAPALIUA 3A CXOACTBO C EC

C ToBa feknapvipame Hue,

Gilide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
FepmaHus,

Ye KOHLENUMSTa 1 KOHCTPYKLUMSTa Ha JOMYynocoveHunTe
yPeau B U3MbIAHEHWS], KOUTO Nyckame B OOpbLUEeHNe
OTroBapsAT Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3VCKBAHUS Ha
UHCTpyKumuTe Ha EC 3a 6esonacHoCT u xurmeHa.

B cnyyan Ha uameHeHue Ha ypena, KOeTo He e
OUII0 KOHCYNTUPAHO C Hac, Ta3u Aeknapauus ryom
CBOsiTa BarIMQHOCT.

O6o03HauyeHue Ha ypeaguTe:
YHMBEPCANHA CTOWVKA HA MALLVMHATA GUG 135

3asaBka Ne:
#94713

ChoTBeTHM Hapen6u Ha EC:
2006/42 EG

OaTta/nognuc Ha npousBoauTens: 12.12.2011r. m

[laHHuM 32 noanucaHms: ynpasuTten
rocn. ApHonpg

TexHnyecka JOKyMeHTaums: J. Burkle FBL; QS
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